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ה צַ�וֶּ �Tetzavehתְּ

ראשון

27שמות 

֥יִת 20 ן זַ� מוֶּ ֣ יךָ �וֶּ ח֨� אֵלוֶּ֜ יִקתְּ ל ותְּ רָאֵ֗ נֵ֣י יִ�תְּ ת־�תְּ ֣ה ׀ אוֶּ צַ�וֶּ ה �תְּ אַָ�֞ ותְּ

pure
֥ךְ זָ�

pounded
ית ָ�תִ֖

light
ת לַָ�א֑וֹר הַעֲלֹ�  לתְּ

a lamp or
light
ר נֵ֖

יד׃ ָ�מִֽ

You shall command the B’nei Yisrael

and have them bring you clear olive oil,

[made from olives that were] crushed

for lighting, to keep the lamp burning

constantly.

חָא זֵיתָא ב�ן לָךְ מִ�תְּ יִסתְּ רָאֵל ותְּ נֵי יִ�תְּ פַקֵד יָת �תְּ אַ�תְּ �תְּ ותְּ

דִירָא: לָקָא בוֹצִינַיָא �תְּ אַדתְּ הָרָא לתְּ אַנתְּ יָא ָ�תִיָ�א לתְּ דַכתְּ

ל מוֹעֵד֩ מִח֨�ץ 21 הוֶּ אֹ֣ �תְּ

a
separatrix
ת כוֶּ ת יַעֲרֹךְ֩לַָ�רֹ֜ ר עַל־הָעֵדֻ֗ ֣  אֲ�וֶּ

ת עוֹלָם֙ ה חַֻ�֤ ֑ הוָ נֵ֣י יתְּ ר לִפתְּ קוֶּ ב עַד־ֹ�֖ רוֶּ � יו מֵעוֶּ ן �בָנָ� אֹת֨וֹ אַהֲרֹ֧

ל׃ )ס( רָאֵֽ י יִ�תְּ נֵ� ת �תְּ ם מֵאֵ֖ רֹתָ֔ דֹ֣ לתְּ

In the Tent of Meeting, outside the

paroches, which is before the

Testimony, Aharon and his sons shall

arrange it [for the lamp to burn] from

evening to morning before Adonoy.

This is an everlasting statute for their

generations of the B’nei Yisrael.

סַדַר עַל סַהֲד�תָא יתְּ ָ�א דתְּ פָרֻכתְּ נָא מִָ�רָא לתְּ ַ�ן זִמתְּ מַ�תְּ �תְּ

יָם יָ קתְּ רָא קָדָם יתְּ ָ�א עַד צַפתְּ נוֹהִי מֵרַמתְּ יָתֵהּ אַהֲרֹן �בתְּ

רָאֵל: נֵי יִ�תְּ דָרֵיהוֹן מִן �תְּ עֲלָם לתְּ
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28שמות 

יו אִ֔�ו1ֹ ת־ָ�נָ֣ אוֶּ יךָ ותְּ ן אָחִ֜ ת־אַהֲרֹ֨ יךָ֩ אוֶּ ב אֵלוֶּ רֵ֣ ה הַקתְּ אַָ�֡ ותְּ

�א ב וַאֲבִיה� ן נָדָ֧ י אַהֲרֹ֕ כַהֲנוֹ־לִ֑ ל לתְּ רָאֵ֖ י יִ�תְּ נֵ� וֹךְ �תְּ מִ��

ן׃ י אַהֲרֹֽ נֵ� ר �תְּ אִיתָמָ֖ ר ותְּ עָזָ� לתְּ אוֶּ

And [now separate] and take unto you

your brother, Aharon, and his sons with

him, from among the B’nei Yisrael, to

serve Me [as kohanim]: Aharon, Nadav,

Avihu, Elazar, and Isamar, the sons of

Aharon.

נוֹהִי עִמֵהּ מִגוֹ יָת �תְּ וָתָךְ יָת אַהֲרֹן אָח�ךְ ותְּ אַ�תְּ קָרֵב לתְּ ותְּ

עָזָר לתְּ ַ�מָָ�א קֳדָמַי אַהֲרֹן נָדָב וַאֲבִיה�א אוֶּ רָאֵל לתְּ נֵי יִ�תְּ �תְּ

נֵי אַהֲרֹן: אִיתָמָר �תְּ ותְּ

כָב֖וֹד 2 יךָ לתְּ ן אָחִ֑ אַהֲרֹ֣ � לתְּ דוֶּ דֵי־קֹ֖ יתָ בִגתְּ עִָ�� ותְּ
glory

ת רוֶּ אָֽ תִפתְּ ,Make sacred garments for your brother׃�לתְּ

Aharon, for honor and splendor.

חָן: �תְּ תֻ�תְּ אַהֲרֹן אָח�ךְ לִיקָר �לתְּ ָ�א לתְּ ב�ֵ�י ק�דתְּ ֵ�ד לתְּ תַעתְּ ותְּ

יו ר֣�ח3ַ ר מִֵ�אתִ֖ � ב אֲ�וֶּ מֵי־לֵ֔ ל־ָ�ל־חַכתְּ דֵַ�ר֙ אוֶּ ה �תְּ אַָ�֗ ותְּ

י׃ כַהֲנוֹ־לִֽ ֖�וֹ לתְּ קַ�תְּ ן לתְּ י אַהֲרֹ� דֵ֧ ת־ִ�גתְּ עָ֞�� אוֶּ ה ותְּ מָ֑ חָכתְּ

Speak to all who are wise in heart,

whom I have filled with the spirit of

wisdom, and have them make Aharon’s

garments, to sanctify him to serve Me

[as kohein].

לֵמִית עִמֵהּ ר�חַ אַ�תְּ מַלֵל עִם ָ�ל חִַ�ימֵי לִָ�א דתְּ אַ�תְּ �תְּ ותְּ

ַ�מָָ�א קַדָ��תֵהּ לתְּ ב�ֵ�י אַהֲרֹן לתְּ ד�ן יָת לתְּ �תְּ יַעתְּ תָא ותְּ מתְּ חָכתְּ

קֳדָמַי:

שמות 28
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ר יַעֲ֗�� 4 ֣ ים אֲ�וֶּ גָדִ֜ ה הַ�תְּ �וֶּ אֵ֨ ותְּ
breastplate

ן �וֶּ יל חֹ֤ עִ֔ אֵפוֹד֙ �מתְּ  ותְּ

tunic
ת נוֶּ תֹ� �כתְּ

crossword
puzzle
ץ ֖�ֵ ַ��תְּ

turban
ת ֣פוֶּ נוֶּ מִצתְּ

sash
נֵ֑ט אַבתְּ עָ֨��ותְּ  ותְּ

י׃ כַהֲנוֹ־לִֽ יו לתְּ בָנָ֖ יךָ �לתְּ ן אָחִ� אַהֲרֹ� � לתְּ דוֶּ דֵי־קֹ֜ בִגתְּ

These are the garments that they shall

make: a breastplate, an eiphod, a robe, a

checkered undershirt, a turban and a

sash-belt. Have them make sacred

garments for your brother Aharon, and

for his sons, to serve Me [as kohanim].

עִילָא אֵפוֹדָא �מתְּ נָא ותְּ ד�ן ח��תְּ �תְּ ב�ַ�יָא דִי יַעתְּ אִלֵין לתְּ ותְּ

ב�ֵ�י ד�ן לתְּ �תְּ יַעתְּ יָנָא ותְּ מתְּ הוֶּ ָ�א ותְּ פתְּ נוֶּ צָא מִצתְּ רַמתְּ כִ��נָא מתְּ ותְּ

ַ�מָָ�א קֳדָמַי: נוֹהִי לתְּ לִבתְּ אַהֲרֹן אָח�ךְ ותְּ ָ�א לתְּ ק�דתְּ

ת־5 אוֶּ ן ותְּ ָ�מָ֑ אַרתְּ ת־הָֽ אוֶּ ת ותְּ לוֶּ כֵ֖ ת־הַ�תְּ אוֶּ ב ותְּ ת־הַָ�הָ֔ ח֣� אוֶּ הֵם֙ יִקתְּ ותְּ

a maggot
עַת �׃ )פ(�וֹלַ� ת־הֵַ�ֽ אוֶּ י ותְּ  הַָ�נִ֖

They shall take the gold, the greenish-

blue wool, the dark red wool the

crimson wool, and the fine twined

linen.

בַע יָת צתְּ וָנָא ותְּ גתְּ יָת אַרתְּ לָא ותְּ יָת ִ�כתְּ ב�ן יָת דַהֲבָא ותְּ אִנ�ן יִסתְּ ותְּ

יָת ��צָא: הוֹרִי ותְּ זתְּ

6 � ��ֵ י ותְּ עַת ָ�נִ� ן �וֹלַ֧ ָ�מָ֜ אַרתְּ ת ותְּ לוֶּ כֵ֨ הָב �תְּ ד זָ֠ ת־הָאֵפֹ֑ עָ֖�� אוֶּ ותְּ

to twist
ר זָ֖ ב׃מָ�תְּ ה חֵֹ�ֽ  מַעֲֵ��

They shall make the eiphod out of gold,

greenish-blue wool, dark red wool,

crimson wool, and fine twined linen,

the work of a craftsman.

הוֹרִי בַע זתְּ וָנָא צתְּ גתְּ אַרתְּ לָא ותְּ ד�ן יָת אֵפוֹדָא דַהֲבָא ִ�כתְּ �תְּ יַעתְּ ותְּ

זִיר עוֹבַד אֳמָן: �ב�ץ �תְּ

ר׃7 חָֻ�ֽ יו ותְּ צוֹתָ֖ י קתְּ נֵ� ל־�תְּ וֹ אוֶּ ה־�� יוֶּ התְּ ת יִֽ רֹ֗ בתְּ ת חֹֽ תֵפֹ֣ י כתְּ ֧�ֵ �It shall have two shoulder strapsתְּ

attached to it, they shall be attached at

its two corners.

רוֹהִי רֵין סִטתְּ הוֹן לֵהּ עַל �תְּ פָן יתְּ לַ�תְּ ִ�ין מתְּ ֵ�ין ַ�תתְּ ַ�רתְּ

לָפַף: יִתתְּ ותְּ

שמות 28
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ב 8 �וֶּ חֵ֤ ותְּ

I will
redeem
באֲפָֻ�תוֹ֙ ֑ה זָהָ֗ יוֶּ נּ� יִהתְּ ֣ ה� מִ�וֶּ מַעֲֵ�֖ יו �תְּ ר עָלָ֔ ֣  אֲ�וֶּ

ר׃ זָֽ � מָ�תְּ ��ֵ י ותְּ עַת ָ�נִ֖ תוֹלַ� ן ותְּ ָ�מָ� אַרתְּ ת ותְּ לוֶּ כֵ֧ �תְּ

The eiphod’s belt, which is on it, shall

be made in the same manner [as the

eiphod]—it shall be woven with it.

[with] gold, greenish blue wool, dark

red wool, crimson wool and fine twined

linen.

הֵי דַהֲבָא עוֹבָדוֹהִי מִנֵהּ יתְּ יַן ִ�ק�נֵי דִי עֲלוֹהִי �תְּ מתְּ הוֶּ ותְּ

זִיר: הוֹרִי �ב�ץ �תְּ בַע זתְּ וָנָא �צתְּ �תְּ אַרתְּ לָא ותְּ ִ�כתְּ

נֵי־9 י אַבתְּ ֖�ֵ ת־�תְּ ָ�֔ אוֶּ קַחתְּ לָ֣ ותְּ
a gem
הַם םֹ�֑ ָ�֣ עֲלֵיהוֶּ֔  �פִַ�חתְּ

ל׃ רָאֵֽ י יִ�תְּ נֵ� מ֖וֹת �תְּ �תְּ

Take two shoham [onyx] stones and

engrave on them the names of the B’nei

Yisrael.

מָהַת ן �תְּ לוֹף עֲלֵיהוֶּ תִגתְּ לָא ותְּ נֵי ב�רתְּ ֵ�ין אַבתְּ תִסַב יָת ַ�רתְּ ותְּ

רָאֵל: נֵי יִ�תְּ �תְּ

ה10 מ֞וֹת הִַ�ָ�֧ ת־�תְּ אוֶּ ת ותְּ חָ֑ ן הָאוֶּ בוֶּ ֣ ל הָאוֶּ ם עַ֖ מֹתָ֔ ִ�ָ�ה֙ מִ�תְּ

ית  ן הֵַ�נִ֖ בוֶּ � ים עַל־הָאוֶּ הַנּוֹתָרִ�
result

ם דֹתָֽ תוֹלתְּ ׃�תְּ

Six of their names on the one stone, and

the remaining six names on the second

stone, in the order of their birth.

מָהַת ִ�ָ�א יָת �תְּ נָא חֲדָא ותְּ הוֹן עַל אַבתְּ מָהָתתְּ ִ�ָ�א מִ�תְּ

הוֹן: דָתתְּ ת�לתְּ יֵתָא �תְּ נָא תִנתְּ ָ�אָר� עַל אַבתְּ אִ�תְּ דתְּ

ן֒ 11 בוֶּ ה חָרַ֮� אוֶּ מַעֲֵ�֣
open
י ִ���חֵ֣

a
signature-

ring
ם פַַ�ח֙חֹתָ֗  �תְּ

ל  רָאֵ֑ נֵ֣י יִ�תְּ ת �תְּ מֹ֖ ים עַל־�תְּ י הָאֲבָנִ֔ ֣�ֵ ת־�תְּ אוֶּ
a reversal
ת מֻסַֹ��

setting
וֹת צ� �תְּ ם׃מִ�תְּ ה אֹתָֽ � ב ַ�עֲ�וֶּ  זָהָ֖

The work of a skilled stone engraver,

like the engraving of a signet [ring]

shall you engrave the two stones with

the names of the B’nei Yisrael. In gold

settings shall you place them.

לוֹף קָא תִגתְּ עִזתְּ לֹף דתְּ פָרַ� ִ�גתְּ תַב מתְּ ן טָבָא �תְּ בוֶּ עוֹבַד אֳמָן אוֶּ

עָן ַ�קתְּ רָאֵל מתְּ נֵי יִ�תְּ מָהַת �תְּ נַיָא עַל �תְּ ֵ�ין אַבתְּ יָת ַ�רתְּ

הוֹן: ֵ�ד יָתתְּ הַב ַ�עתְּ צָן דִדתְּ רַמתְּ מתְּ

שמות 28
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י 12 נֵ� ד אַבתְּ אֵפֹ֔ ת הָֽ פֹ֣ ל ִ�תתְּ ים עַ֚ י הָאֲבָנִ֗ ֣�ֵ ת־�תְּ ָ�֞ אוֶּ ַ�מתְּ ותְּ

memory
ן יזִָ�רֹ֖ נֵ֧ ם לִפתְּ מוֹתָ֜ ת־�תְּ ן אוֶּ נָָ�א֩ אַהֲרֹ֨ ל ותְּ רָאֵ֑ נֵ֣י יִ�תְּ  לִבתְּ

ן׃ )ס( זִָ�רֹֽ יו לתְּ תֵפָ֖ י כתְּ ��ֵ ה עַל־�תְּ � הוָ יתְּ

Set the two stones on the shoulder

straps of the eiphod as remembrance

stones for the B’nei Yisrael. Aharon

shall bear their names before Adonoy,

on his two shoulders as a remembrance.

רָנָא נֵי דָכתְּ ֵ�י אֵפוֹדָא אַבתְּ נַיָא עַל ִ�תתְּ ֵ�ין אַבתְּ ַ�ִ�י יָת ַ�רתְּ �תתְּ

יָ עַל הוֹן קֳדָם יתְּ מָהָתתְּ יִטּוֹל אַהֲרֹן יָת �תְּ רָאֵל ותְּ נֵי יִ�תְּ לִבתְּ

רָנָא: דָכתְּ �וֹהִי לתְּ רֵין ִ�תתְּ �תְּ

שני

יתָ 13 עִָ�� ותְּ
setting
ת צֹ֖ �תְּ ב׃מִ�תְּ ,Make gold settings זָהָֽ

הַב: צָן דִדתְּ רַמתְּ ֵ�ד מתְּ תַעתְּ ותְּ

י 14 ֤�ֵ ��תְּ
a chain
רֹת֙ �תְּ ב טָה֔וֹר ַ�רתְּ  זָהָ֣

limitation
ת ָ�לֹ� םמִגתְּ ה אֹתָ֖ �  ַ�עֲ�וֶּ

ה  מַעֲֵ�֣

something
intwined
ת תעֲבֹ֑ ת הָעֲבֹתֹ֖ רֹ� �תְּ ת־ַ�רתְּ ה אוֶּ נָתַָ��  ותְּ

ת׃ )ס( צֹֽ �תְּ ִ��תְּ עַל־הַֽ

and two chains of pure gold, you will

make them for the ends, a braided

work. and you will fasten the braided

chains to the settings.

הוֹן עוֹבַד בֵד יָתתְּ מָן ַ�עתְּ תַחתְּ כֵי מתְּ הַב דתְּ ֵ�ין ִ�ִ�ין דתְּ תַרתְּ ותְּ

צָתָא: רַמתְּ דִילָתָא עַל מתְּ תִֵ�ן יָת ִ�ַ�יָא גתְּ דִיל� ותְּ גתְּ

יתָ 15 עִָ�֜ ותְּ
breastplate

ן �וֶּ דחֹ֤ ה אֵפֹ֖ מַעֲֵ�� ב �תְּ ה חֵֹ�֔ ָ�ט֙ מַעֲֵ�֣  מִ�תְּ

ן  ָ�מָ֜ אַרתְּ ת ותְּ לוֶּ כֵ֨ הָב �תְּ נּ� זָ֠ ֑ ַ�עֲ�וֶּ
a maggot
עַת תוֹלַ֧ � ותְּ ��ֵ י ותְּ  ָ�נִ�

to twist
ר זָ֖ ה אֹתֽוֹ׃מָ�תְּ �  ַ�עֲ�וֶּ

Make a breastplate of judgment, the

work of a craftsman. Make it in the

same manner you made the eiphod.

[Out of] gold, greenish-blue wool, dark

red wool, crimson wool and fine twined

linen, shall you make it.

דִנֵהּ �תְּ עוֹבַד אֵפוֹדָא ַ�עתְּ ן דִינָא עוֹבַד אֳמָן �תְּ ֵ�ד ח�וֶּ תַעתְּ ותְּ

ֵ�ד זִיר ַ�עתְּ הוֹרִי �ב�ץ �תְּ בַע זתְּ וָנָא �צתְּ גתְּ אַרתְּ לָא ותְּ דַהֲבָא ִ�כתְּ

יָתֵהּ:

שני
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16

to be
quadrate
�עַ ֖ה רָב� יוֶּ התְּ  יִֽ

to fold
together
ָ�פ֑�ל

the spread
of the

fingers
ת ֥רוֶּ � תזוֶּ ֥רוֶּ � זוֶּ ֖�וֹ ותְּ  אָרתְּ

ֽ�וֹ׃ רָחתְּ

It shall be a doubled square, a span in

its length and a span in its width.

תָיֵהּ: ָ�א פתְּ רתְּ זוֶּ ֵ�ה ותְּ ָ�א אֻרתְּ רתְּ הֵי עֵיף זוֶּ רַַ�ע יתְּ מתְּ

ם 17 דוֶּ ן ט֗�ר אֹ֤ בוֶּ ים אָ֑ ה ט�רִ֣ ָ�עָ֖ ן אַרתְּ בוֶּ אַת אוֶּ֔ �מִֵ�אתָ� בוֹ֙ מִֻ�֣

topaz
דָה֙ ִ�טתְּ

emerald
ת קוֶּ ֔ ד׃�בָרוֶּ חָֽ  הַטּ֖�ר הָאוֶּ

Fill it [the breastplate settings] with

fillings of [mounted] stones. Their shall

be four rows of stones: An odem [ruby],

pitda [topaz], and a barekes [emerald],

[shall be placed on] the first row.

ן טָּבָא בוֶּ רִין אוֶּ עָא סִדתְּ �תְּ נָא אַרתְּ לָמ�ת אַבתְּ לֵם ֵ�ה אַ�תְּ תַ�תְּ ותְּ

רָא חָד: קָן סִדתְּ קָן �בַרתְּ קָן יַרתְּ מָאָה סָמתְּ רָא קַדתְּ סִדתְּ

י 18 הַטּ֖�ר הֵַ�נִ֑ ותְּ
element

ךְ פוֶּ נֹ�
sapphire
יר סִַ�֖

a precious
stone
יָהֲלֹֽם ׃ותְּ

The second row: nofech [carbuncle],

sapphire, and yahalom [diamond].

הֲלוֹם: סִבתְּ זִיז ותְּ ַ�בתְּ דִין ותְּ מָרַגתְּ יָנָא אִזתְּ רָא ִ�נתְּ סִדתְּ ותְּ

י 19 לִיִ�֑ הַטּ֖�ר הַ�תְּ ותְּ
a gem
ם �וֶּ � לוֶּ

in which
ב֖וֹ �תְּ

a gem
מָה לָֽ אַחתְּ The third row: leshem [opal], shevo׃ותְּ

[agate], and achlomo [amethyst].

לָא: גתְּ עֵין עוֶּ יָא ותְּ קתְּ ִ�ירֵי טַרתְּ לִיתָאָה קַנתְּ רָא �תְּ סִדתְּ ותְּ

י� 20 ��ִ י ַ�רתְּ בִיעִ֔ הַטּ�ר֙ הָרתְּ ותְּ
a gem
הַם ֖�ֹ ותְּ

a gem
supposed

to be…
ה פֵ֑ יָ�תְּ ותְּ

to
interweave

threads
in…

ים ֻ�ָ�צִ� ם׃מתְּ מִ��אֹתָֽ י֖� �תְּ ב יִהתְּ  זָהָ�

The fourth row: tarshish [chrysolite],

shoham [onyx], and yoshfei [jasper].

[These stones] shall be placed in gold

settings in their fullness.

צָן רַמתְּ טֵרֵי מתְּ לָא �פַנתְּ ר�ם יַמָא �ב�רתְּ בִיעָאָה �תְּ רֵא רתְּ סִדתְּ ותְּ

הוֹן: לָמ�תתְּ אַ�תְּ הוֹן �תְּ הַב יתְּ דִדתְּ

שני
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ה21 רֵ֖ �תְּ ים עוֶּ ��ֵ ל �תְּ רָאֵ� י־יִ�תְּ נֵֽ ת �תְּ מֹ֧ יןָ עַל־�תְּ יוֶּ֜ התְּ הָאֲבָנִים ִ�ֽ ותְּ֠

ם  מֹתָ֑ עַל־�תְּ
open
י ִ���חֵ֤

a
signature-

ring
יןָחוֹתָם֙ יוֶּ֕ התְּ מ֔וֹ ִ�ֽ י� עַל־�תְּ  אִ֣

ט׃ בוֶּ ר ָ�ֽ י עָָ�֖ נֵ� לִ�תְּ

These stones shall have on them the

names of the B’nei Yisrael, twelve of

them by their names, each one’s name

engraved as on a signet [ring],

representing the twelve tribes.

רֵי עַל סתְּ ֵ�י עוֶּ רָאֵל ַ�רתְּ נֵי יִ�תְּ מָהַת �תְּ יַן עַל �תְּ ותְּ הוֶּ נַיָא יתְּ אַבתְּ ותְּ

מֵהּ בַר עַל �תְּ קָא גתְּ עִזתְּ לוֹף דתְּ פָרַ� ִ�גתְּ תַב מתְּ הוֹן �תְּ מָהַתתְּ �תְּ

טִין: רֵין עֲסַר ִ�בתְּ יָן לִתתְּ ותְּ הוֶּ �תְּ

ן 22 �וֶּ יתָ עַל־הַחֹ� עִָ�֧ ותְּ
a chain
ת ��ֹ רתְּ ֽ�ַ

a twisted
chain or

lace
ת לֻ֖ תַ�בתְּ ה עֲבֹ֑  מַעֲֵ�֣

ב טָהֽוֹר׃ זָהָ֖

Make [two] twisted end-chains for the

breastplate, braided work of pure gold.

כֵי: הַב דתְּ דִיל� דתְּ מָן עוֹבַד גתְּ תַחתְּ נָא ִ�ִ�ין מתְּ ֵ�ד עַל ח��תְּ תַעתְּ ותְּ

ֵ�י23֙ ת־�תְּ נָתַָ�֗ אוֶּ ב ותְּ ע֣וֹת זָהָ֑ י טַ�תְּ ֖�ֵ ן �תְּ �וֶּ יתָ֙ עַל־הַחֹ֔ עִָ�֙ ותְּ

ן׃ �וֶּ וֹת הַחֹֽ צ� י קתְּ נֵ֖ הַטַָּ�ע֔וֹת עַל־�תְּ

Make two gold ring’s for the

breastplate, and set the two rings on the

two [upper] corners for the breastplate.

ֵ�ין תִֵ�ן יָת ַ�רתְּ הַב ותְּ קָן דִדתְּ ֵ�ין עִזתְּ נָא ַ�רתְּ ֵ�ד עַל ח��תְּ תַעתְּ ותְּ

נָא: רֵי ח��תְּ רֵין סִטתְּ קָתָא עַל �תְּ עִזתְּ

ת24 י הַטַָּ�עֹ֑ ֖�ֵ ב עַל־�תְּ ת הַָ�הָ֔ ֵ�י֙ עֲבֹתֹ֣ ת־�תְּ ה אוֶּ נָתַָ�֗ ותְּ

ן׃ �וֶּ צ֖וֹת הַחֹֽ ל־קתְּ אוֶּ

Place [attach] the two gold-braided

chains on the two rings, at the corners

of the breastplate.

רֵי סִטתְּ קָתָא לתְּ ֵ�ין עִזתְּ הַב עַל ַ�רתְּ דִילָן דִדתְּ ֵ�ין גתְּ תִֵ�ן יָת ַ�רתְּ ותְּ

נָא: ח��תְּ

צ֑וֹת25 �תְּ ִ��תְּ י הַֽ ֣�ֵ ן עַל־�תְּ ת ִ�ֵ�֖ י הָעֲבֹתֹ֔ ֣�ֵ צוֹת֙ �תְּ י קתְּ ֤�ֵ ת �תְּ אֵ֨ ותְּ

יו׃ �ל ָ�נָֽ ל־מ� ד אוֶּ וֹת הָאֵפֹ֖ פ� ה עַל־ִ�תתְּ נָתַָ�� ותְּ

The two ends of the two braided chains,

you shall place [attach] to the two

settings, and place them on the

shoulder straps of the eiphod toward its

face.

ֵ�ין רוֹהִי ִ�ֵ�ן עַל ַ�רתְּ ֵ�ין סִטתְּ עַל ַ�רתְּ דִילָן דתְּ ֵ�ין גתְּ יָת ַ�רתְּ ותְּ

ֵ�י אֵפוֹדָא לָקֳבֵל אַ�וֹהִי: תִֵ�ן עַל ִ�תתְּ צָתָא ותְּ רַמתְּ מתְּ

שני
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צ֣וֹת26 י קתְּ נֵ֖ ם עַל־�תְּ ָ�֣ אֹתָ֔ ַ�מתְּ ב ותְּ ע֣וֹת זָהָ֔ ֵ�י֙ טַ�תְּ יתָ �תְּ עִָ�֗ ותְּ

תָה׃ יתְּ ד ָ�ֽ ר הָאֵפֹ֖ בוֶּ ל־עֵ� ר אוֶּ � פָת֕וֹ אֲ�וֶּ ן עַל־�תְּ �וֶּ הַחֹ֑

Make two gold rings and set them on

the two [lower] corners of the

breastplate, on its edge that is on the

inner side of the eiphod.

רֵי רֵין סִטתְּ הוֹן עַל �תְּ ַ�ִ�י יָתתְּ הַב �תתְּ קָן דִדתְּ ֵ�ין עִזתְּ ֵ�ד ַ�רתְּ תַעתְּ ותְּ

גָו: אֵפוֹדָא מִלתְּ רָא דתְּ עִבתְּ תֵהּ דִי לתְּ נָא עַל סִפתְּ ח��תְּ

פ֨וֹת27 ֵ�י֩ כִתתְּ ם עַל־�תְּ ה אֹתָ֡ נָתַָ�֣ ע֣וֹת זָהָב֒ ותְּ י טַ�תְּ ֣�ֵ עִָ�יתָ֮ �תְּ ותְּ

ת  עַֻ�֖ יו לתְּ טָּה֙ מִ֣��ל ָ�נָ֔ מַ֙ הָאֵפ֤וֹד מִ�תְּ
notebook
֑�וֹ ַ�רתְּ חתְּ עַלמוֶּ  מִַ�֕

ב הָאֵפֽוֹד׃ �וֶּ חֵ֖ לתְּ

Make two gold rings and place them on

the two shoulder straps of the eiphod,

on the bottom, toward its face, a gainst

where they are joined, above the

eiphod’s belt.

ֵ�י ֵ�ין ִ�תתְּ הוֹן עַל ַ�רתְּ תִֵ�ן יָתתְּ הַב ותְּ קָן דִדתְּ ֵ�ין עִזתְּ ֵ�ד ַ�רתְּ תַעתְּ ותְּ

קֳבֵל אַ�וֹהִי לָקֳבֵל ֵ�ית לוֹפֵי מֵעִלָוֵי רַע מִלתְּ אֵפוֹדָא מִלתְּ

יַן אֵפוֹדָא: מתְּ הוֶּ לתְּ

28

to tie
ס֣� �תְּ יִרתְּ ל־ותְּ יו[ אוֶּ עֹתָ֞ טַּ�תְּ ן מטבעתו ]מִֽ חֹ�וֶּ ת־הַ֠  אוֶּ

cord
ת הָאֵפֹד֙ עֹ֤ ב טַ�תְּ �וֶּ י֖וֹת עַל־חֵ֣ התְּ ת לִֽ לוֶּ כֵ֔ יל �תְּ תִ֣  ִ�פתְּ

to shove or
displace
ל הָאֵפֽוֹד׃הָאֵפ֑וֹד ן מֵעַ֖ �וֶּ ח הַחֹ֔ א־יִַ�֣ לֹֽ  ותְּ

They shall bind the [lower] rings of the

breastplate to the [lower] rings of the

eiphod with a cord of greenish-blue

wool, so that it [the breastplate] remains

against the eiphod’s belt, so that the

breastplate does not move from the

eiphod.

ח�טָא אֵפוֹדָא �תְּ תָא דתְּ קתְּ עִזתְּ תֵהּ לתְּ קתְּ נָא מֵעִזתְּ ד�ן יָת ח��תְּ חתְּ יוֶּ ותְּ

נָא ָ�רֵק ח��תְּ לָא יִתתְּ יַן אֵפוֹדָא ותְּ מתְּ הֱוֵי עַל הוֶּ מוֶּ ָ�א לתְּ לתְּ כוֶּ דִתתְּ

מֵעִלָוֵי אֵפוֹדָא:

שני
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ט29 ��ָ ן הִַ��תְּ �וֶּ חֹ֧ ל �תְּ רָאֵ֜ י־יִ�תְּ נֵֽ מ֨וֹת �תְּ ת־�תְּ הֲרֹן אוֶּ א אַ֠ נָָ�֣ ותְּ

 � דוֶּ ל־הַֹ�֑ בֹא֣וֹ אוֶּ עַל־לִ֖�וֹ �תְּ
memory
ן זִָ�רֹ� יד׃לתְּ ה ָ�מִֽ ֖ הוָ י־יתְּ נֵֽ  לִפתְּ

Aharon will thus carry the names of the

B’nei Yisrael on the breastplate of

judgment, over his heart, when he

comes into the Holy [sanctuary], as a

constant remembrance before Adonoy.

ן דִינָא עַל ח�וֶּ רָאֵל �תְּ נֵי יִ�תְּ מָהַת �תְּ יִטוֹל אַהֲרֹן יָת �תְּ ותְּ

דִירָא: יָ �תְּ רָנָא קֳדָם יתְּ ד�כתְּ ָ�א לתְּ ק�דתְּ מֵעֲלֵהּ לתְּ לִֵ�הּ �תְּ

ת־30 ט אוֶּ ֗�ָ ן הִַ��תְּ �וֶּ ל־חֹ֣ נָתַָ�֞ אוֶּ ותְּ
Urim

יםהָא�רִים֙ ת־הַֻ�ִ�֔ אוֶּ  ותְּ

הֲרֹן א אַ֠ נָָ�֣ ה ותְּ ֑ הוָ נֵ֣י יתְּ בֹא֖וֹ לִפתְּ ן �תְּ ב אַהֲרֹ֔ הָי֙� עַל־לֵ֣ ותְּ

יד׃ )ס( ה ָ�מִֽ ֖ הוָ י יתְּ נֵ� וֹ לִפתְּ ל עַל־לִ�� רָאֵ֧ נֵי־יִ�תְּ ט �תְּ ֨�ַ ת־מִ�תְּ אוֶּ

Place in the breastplate the Urim and

Tumim, and they will be over Aharon’s

heart when he comes before Adonoy.

Aharon will carry the judgment of the

B’nei Yisrael over his heart, before

Adonoy always.

יָת ֻ�מַיָא וִיהוֹן עַל לִָ�א ן דִינָא יָת א�רַיָא ותְּ ח�וֶּ תִֵ�ן �תְּ ותְּ

נֵי יִטוֹל אַהֲרֹן יָת דִינָא דִבתְּ יָ ותְּ מֵעֲלֵהּ קֳדָם יתְּ אַהֲרֹן �תְּ דתְּ

דִירָא: יָ �תְּ רָאֵל עַל לִֵ�הּ קֳדָם יתְּ יִ�תְּ

שלישי

יל הָאֵפ֖וֹד 31 עִ� ת־מתְּ יתָ אוֶּ עִָ�� ותְּ
whole
יל לִ� ת׃�תְּ לוֶּ כֵֽ Make the robe of the eiphod completely �תְּ

out of greenish-blue wool.

לָא: מִיר ִ�כתְּ אֵפוֹדָא גתְּ עִילָא דתְּ ֵ�ד יָת מתְּ תַעתְּ ותְּ

שלישי
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ה 32 יב מַעֲֵ�֣ יו סָבִ֜ פִ֨ ה֩ לתְּ יוֶּ התְּ ה יִֽ תוֹכ֑וֹ ָ�פָ֡ י־רֹא֖�וֹ �תְּ הָיָ�ה פִֽ ותְּ

to plait or
weave
ג י אֹרֵ֗ פִ�  �תְּ

a linen
corslet
א רָ� עַ׃תַחתְּ א יִָ�רֵֽ ה־֖�וֹ לֹ� יוֶּ התְּ  יִֽ

Its opening at the top shall be turned

inward. Its opening shall have a border

all around, [this border shall be] of

woven work, like there is around the

opening of a coat of armor, so that it

will not be torn.

פ�מֵהּ הֵא מַקַף לתְּ גֵַ�הּ �וֹרָא יתְּ וִיהֵי פ�ם רֵיֵ�הּ ָ�פִיל לתְּ

זָע: �תְּ הֵי לֵהּ לָא יִתתְּ יָן יתְּ פ�ם ִ�רתְּ חוֹר עוֹבַד מָחֵי �תְּ חוֹר סתְּ סתְּ

יתָ עַל־33 עִָ�֣ ותְּ
hem
יו ��לָ֗

a
pomegranate

ָ�מָן֙ רִֹ�נֵי֙ אַרתְּ ת ותְּ לוֶּ כֵ֤  �תְּ

a maggot
עַת תוֹלַ֣ יב ותְּ יו סָבִ֑ י עַל־��לָ֖  ָ�נִ֔

bell
י ם�פַעֲמֹנֵ� תוֹכָ֖ ב �תְּ  זָהָ�

יב׃ סָבִֽ

On its [lower] hem you shall make

pomegranates of greenish-blue wool,

dark red wool, and crimson wool—

around its [lower] hem. There shall be

gold bells between them, all around.

בַע וָנָא �צתְּ גתְּ אַרתְּ לָא ותְּ ֵ�ד עַל ִ�יפוֹלוֹהִי רִמוֹנֵי ִ�כתְּ תַעתְּ ותְּ

דַהֲבָא ֵ�ינֵיהוֹן זַגִין דתְּ חוֹר ותְּ חוֹר סתְּ הוֹרִי עַל ִ�יפוֹלוֹהִי סתְּ זתְּ

חוֹר: חוֹר סתְּ סתְּ

יל34 עִ֖ י הַ�תְּ רִ֑�וֹן עַל־��לֵ� ב ותְּ ן זָהָ֖ עֲמֹ� רִ֔�וֹן ַ�ֽ ן זָהָב֙ ותְּ ַ�עֲמֹ֤

יב׃ סָבִֽ

A gold bell and a pomegranate, a gold

bell and a pomegranate, on the [lower]

hem of the robe all around.

רִמוֹנָא עַל ִ�יפוֹלֵי דַהֲבָא ותְּ רִמוֹנָא זַגָא דתְּ דַהֲבָא ותְּ זַגָא דתְּ

חוֹר: חוֹר סתְּ עִילָא סתְּ מתְּ

35� דוֶּ ל־הַֹ�֜ בֹא֨וֹ אוֶּ וֹלוֹ �תְּ ע ק֠ מַ֣ נִ�תְּ ת ותְּ ָ�רֵ֑ ן לתְּ ל־אַהֲרֹ֖ הָיָ�ה עַֽ ותְּ

א יָמֽ�ת׃ )ס( לֹ� צֵאת֖וֹ ותְּ ה �בתְּ � הוָ י יתְּ נֵ֧ לִפתְּ

It shall be on Aharon when he performs

[Divine] service. Its sound shall be

heard when he comes into the Holy

[sanctuary] in the presence of Adonoy,

and when he comes out, so that he will

not die.

מֵעֲלֵהּ מַע קָלֵהּ �תְּ �תְּ יִ�תְּ ַ�מָָ�א ותְּ וִיהֵי עַל אַהֲרֹן לתְּ

מ�ת: לָא יתְּ קֵהּ ותְּ מִפתְּ יָ �בתְּ ָ�א קֳדָם יתְּ ק�דתְּ לתְּ

שלישי
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יתָ 36 עִָ�� ותְּ
properly

יץ ָ�֤ עָלָיו֙ ִ�֖ ב טָה֑וֹר �פִַ�חתְּ  זָהָ֣
open
י ִ���חֵ֣

a
signature-

ring
ם ה׃חֹתָ֔ ֽ יהוָ � לַֽ דוֶּ  קֹ֖

You shall make a diadem of pure gold,

and engrave on it in the manner of a

signet [ring], “Holy unto Adonoy.”

תַב מִפָרַ� לוֹף עֲלוֹהִי �תְּ תִגתְּ כֵי ותְּ הַב דתְּ ֵ�ד צִיצָא דִדתְּ תַעתְּ ותְּ

� לַיָי: קֹדוֶּ

ָ�֤ אֹתוֹ֙ עַל־37 ַ�מתְּ ותְּ
cord
יל תִ֣ הָיָ֖ה עַל־�תְּ ת ותְּ לוֶּ כֵ֔  �תְּ

turban
ת פוֶּ נָ֑ הִַ�צתְּ

ֽה׃ יוֶּ ת יִהתְּ פוֶּ ֖ נוֶּ י־הִַ�צתְּ נֵֽ �ל �תְּ ל־מ� אוֶּ

Set [fasten] it on a greenish-blue wool

cord, so that it will be on the turban. It

shall be near the front of the turban.

ָ�א פתְּ נוֶּ ָ�א וִיהֵי עַל מִצתְּ לתְּ כוֶּ ַ�וִי יָתֵהּ עַל ח�טָא דִתתְּ �תתְּ

הֵי: ָ�א יתְּ פתְּ נוֶּ לָקֳבֵל אֵַ�י מִצתְּ

הָיָה֮ עַל־38 ותְּ
forehead
צַח ת־עֲוֺ֣ןמֵ֣ ן אוֶּ א אַהֲרֹ֜ נָָ�֨  אַהֲרֹן֒ ותְּ

ת נֹ֖ ל־מַ�תְּ כָֽ ל לתְּ רָאֵ֔ נֵ֣י יִ�תְּ י�֙� �תְּ ֙�ִ ר יַקתְּ ֤ ים אֲ�וֶּ הֳַ�דִָ�֗

ה׃ ֽ הוָ י יתְּ נֵ� ם לִפתְּ ֖ וֹן לָהוֶּ רָצ� יד לתְּ חוֹ֙ ָ�מִ֔ הָיָ֤ה עַל־מִצתְּ ם ותְּ ֑ ֵ�יהוֶּ קָדתְּ

It shall be [worn] on Aharon’s forehead,

and Aharon will carry [atone] the

iniquity of the sacred offerings that the

B’nei Yisrael consecrate for all their

sacred gifts. It shall be on his forehead

always to make them [the sacred-

offerings] acceptable before Adonoy.

יִטּוֹל אַהֲרֹן יָת עֲוָיַת אַהֲרֹן ותְּ וִיהֵי עַל ֵ�ית עֵינוֹהִי דתְּ

ֵ�יהוֹן נַּת ק�דתְּ כָל מַ�תְּ רָאֵל לתְּ נֵי יִ�תְּ ��ן �תְּ קַדתְּ ַ�יָא דִי יתְּ ק�דתְּ

יָ: הוֹן קֳדָם יתְּ רַעֲוָא לתְּ דִירָא לתְּ וִיהֵי עַל ֵ�ית עֵינוֹהִי �תְּ

39

to
interweave

threads
in…
֙�ָ ִ�ַ�צתְּ ותְּ

tunic
ת נוֶּ תֹ֣ � הַ�תְּ ת ֵ�֑ ֣פוֶּ נוֶּ יתָ מִצתְּ עִָ�֖ � ותְּ ֔�ֵ 

sash
נֵ�ט אַבתְּ ה ותְּ ה מַעֲֵ�� ֖  ַ�עֲ�וֶּ

to
variegate

color
ם ׃רֹקֵֽ

Make the undershirt with checkered

work of fine linen. Make the turban of

fine linen. and the sash-belt shall be the

work of an embroiderer.

יָנָא מתְּ הוֶּ ב�צָא ותְּ ָ�א דתְּ פתְּ נוֶּ ֵ�ד מִצתְּ תַעתְּ רַמֵץ ִ���נָא ב�צָא ותְּ �תתְּ

ֵ�ד עוֹבַד צַיָר: ַ�עתְּ

שלישי
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ים 40 נֵטִ֑ ם אַבתְּ ֖ יתָ לָהוֶּ עִָ�� ת ותְּ ה כֳֻ�נֹ֔ ֣ נֵ֤י אַהֲרֹן֙ ַ�עֲ�וֶּ לִבתְּ ותְּ

hat
ָ�עוֹת֙ כָב֖וֹד �מִגתְּ ם לתְּ ה לָהוֶּ֔ ֣  ַ�עֲ�וֶּ

glory
ת רוֶּ אָֽ תִפתְּ ׃�לתְּ

For Aharon’s sons, make undershirts,

and [also] make sash-belts for them.

Make turban-like hats for them, for

honor and splendor.

כוֹבָעִין יָנִין ותְּ מתְּ הוֹן הוֶּ ֵ�ד לתְּ תַעתְּ ֵ�ד ִ���נִין ותְּ נֵי אַהֲרֹן ַ�עתְּ לִבתְּ ותְּ

חָן: �תְּ תֻ�תְּ הוֹן לִיקָר �לתְּ ֵ�ד לתְּ ַ�עתְּ

41֨�ָ יו אִ֑�וֹ �מַָ�חתְּ ת־ָ�נָ֖ אוֶּ יךָ ותְּ ן אָחִ֔ ת־אַהֲרֹ֣ ָ�֤ אֹתָם֙ אוֶּ ַ��תְּ הִלתְּ ותְּ

י׃ � לִֽ כִהֲנ� ם ותְּ ָ�� אֹתָ֖ קִַ��תְּ ם ותְּ ת־יָדָ� ם �מִֵ�אתָ֧ אוֶּ אֹתָ֜

Clothe your brother, Aharon, with

[these garments], and also [clothe] his

sons along with him. [Then] anoint

them, and install them, and consecrate

them to serve Me [as kohanim].

רֵַ�י נוֹהִי עִמֵהּ �תתְּ יָת �תְּ הוֹן יָת אַהֲרֹן אָח�ךְ ותְּ ֵ�ש יָתתְּ תַלתְּ ותְּ

��ן הוֹן וִיַ�מתְּ קַדֵ� יָתתְּ הוֹן �תתְּ ָ�נתְּ קָרֵב יָת קֻרתְּ הוֹן �תתְּ יָתתְּ

קֳדָמַי:

ם֙ 42 ה לָהוֶּ וַעֲֵ�֤
gathering
סֵי נתְּ ֥יִםמִכתְּ נַ� ה מִָ�תתְּ ֑ וָ רתְּ ר עוֶּ ֣�ַ כַסּ֖וֹת �תְּ ד לתְּ ־בָ֔

יֽ�׃ יִם יִהתְּ רֵכַ֖ עַד־יתְּ ותְּ

Make for them linen pants to cover their

nakedness, reaching from their waists

to their thighs.

תָא יתְּ רתְּ ַ�ר עוֶּ כַסָאָה בתְּ ב�ץ לתְּ סִין דתְּ נתְּ הוֹן מִכתְּ עִבֵד לתְּ ותְּ

הוֹן: ָ�ן יתְּ עַד יַרתְּ צָן ותְּ מֵחַרתְּ

שלישי

targum.page/parasha/tetzaveh 12



ד א֣ו43ֹ ל מוֹעֵ֗ הוֶּ ל־אֹ֣ ם ׀ אוֶּ בֹאָ֣ יו �תְּ עַל־ָ�נָ֜ ן ותְּ הָי֩� עַל־אַהֲרֹ֨ ותְּ

ת� � עָוֺ֖ן וָמֵ֑ א� לֹא־יִ�תְּ � ותְּ דוֶּ ת ַ�ֹ�֔ ָ�רֵ֣ חַ֙ לתְּ ֙�ֵ ל־הִַ�זתְּ ם אוֶּ ֤�ָ גִ�תְּ בתְּ

יו׃ )ס( וֹ אַחֲרָֽ ע� זַרתְּ ם ל֖וֹ �לתְּ ת עוֹלָ� חַֻ��

These [garments] must be worn by

Aharon and his sons whenever they

come into Tent of Meeting, or approach

the altar to serve in the Holy

[sanctuary], in order that they not bear

iniquity and die. This is an everlasting

statute for him and his descendants

after him.

נָא אוֹ ַ�ן זִמתְּ מַ�תְּ הוֹן �תְּ מֵעַלתְּ נוֹהִי �תְּ עַל �תְּ וִיהוֹן עַל אַהֲרֹן ותְּ

ל�ן קַ�תְּ לָא יתְּ ָ�א ותְּ ק�דתְּ ַ�מָָ�א בתְּ חָא לתְּ �תְּ מַדתְּ הוֹן לתְּ רָבתְּ מִקתְּ בתְּ

רוֹהִי: נוֹהִי בַתתְּ לִבתְּ יָם עָלָם לֵהּ ותְּ חוֹבָא וִימ�ת�ן קתְּ

רביעי

29שמות 

י1 ן לִ֑ כַהֵ֣ ם לתְּ � אֹתָ֖ קֵַ�� ם לתְּ � ה לָהוֶּ � ר־ַ�עֲ�וֶּ ֽ ר אֲ�וֶּ ה הַָ�בָ֜ זוֶּ֨ ותְּ

ם׃ מִימִֽ ֥יִם �תְּ נַ֖ ם �תְּ אֵילִ� ר ותְּ ן־ָ�בָּקָ� ד �וֶּ חָ֧ ר אוֶּ קַח ַ�֣ לתְּ֠

This is what you must do for them to

consecrate them to serve Me [as

kohanim]. Take one young bull and two

unblemished rams,

ַ�מָָ�א הוֹן לתְּ קַדָָ�א יָתתְּ הוֹן לתְּ ֵ�ד לתְּ גָמָא דִי תַעתְּ דֵין ִ�תתְּ ותְּ

מִין: רֵין ַ�לתְּ רִין �תְּ דִכתְּ קֳדָמַי סַב �וֹר חָד ַ�ר �וֹרֵי ותְּ

רביעי
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חַלֹּ֤ת מַֹ�ת֙ 2 ם מַ֗�וֹת ותְּ חוֶּ ֣ לוֶּ ותְּ
to overflow
ל�לֹ֣ת ן �תְּ מוֶּ  ַ��וֶּ֔

wafer
י קִיבָּקֵ� �רתְּ

ן  מוֶּ ים ַ�ָ�֑ ֻ�חִ֣ מַ֖�וֹת מתְּ
fine flour
ת לוֶּ סֹ�

wheat
ים החִטִּ֖ �  ַ�עֲ�וֶּ

ם׃ אֹתָֽ

[also] unleavened bread, unleavened

loaves mixed with [olive] oil. and

unleavened wafers anointed with oil.

You must make them with fine wheat

flour.

�וֹגִין סתְּ אוֶּ ַ�ח ותְּ פִילָן ִ�מתְּ רִיצִין ַ�טִּירִין דתְּ חֵם ַ�טִיר �גתְּ �לתְּ

הוֹן: ֵ�ד יָתתְּ ָ�א חִטִין ַ�עתְּ ָ�ח סֻלתְּ ִ�יחִין ִ�מתְּ ַ�טִּירִין דִמתְּ

נָתַָ�֤ אוֹתָם֙ עַל־3 ותְּ
basket
ל לסַ֣ ם ַ�סָּ֑ ָ�� אֹתָ֖ רַבתְּ הִקתְּ ד ותְּ חָ֔  אוֶּ

ם׃ י הָאֵילִֽ נֵ� ת �תְּ אֵ֖ ר ותְּ ת־הַָ�֔ אוֶּ֨ ותְּ

Place them in one basket and bring

them in the basket [along] with the

young bull and the two rams.

יָת סַלָא ותְּ הוֹן �תְּ קָרֵב יָתתְּ הוֹן עַל סַלָא חַד �תתְּ תִֵ�ן יָתתְּ ותְּ

רִין: רֵין דִכתְּ יָת �תְּ �וֹרָא ותְּ

ד4 ל מוֹעֵ֑ הוֶּ תַח אֹ֣ ֖ ל־�וֶּ יב אוֶּ רִ֔ ת־ָ�נָיו֙ ַ�קתְּ אוֶּ ן ותְּ ת־אַהֲרֹ֤ אוֶּ ותְּ

יִם׃ ם ַ�ָ�ֽ ָ�� אֹתָ֖ רָחַצתְּ ותְּ

Bring Aharon and his sons near to the

entrance of the Tent of Meeting, and

immerse them in the water.

חֵי תַסתְּ נָא ותְּ ַ�ן זִמתְּ רַע מַ�תְּ קָרֵב לִתתְּ נוֹהִי �תְּ יָת �תְּ יָת אַהֲרֹן ותְּ ותְּ

מַיָא: הוֹן �תְּ יָתתְּ

ת־5 ת־אַהֲרֹן֙ אוֶּ ֽ ָ�֤ אוֶּ ַ��תְּ הִלתְּ ים ותְּ גָדִ֗ ת־הַ�תְּ ָ�֣ אוֶּ לָקַחתְּ ותְּ
tunic
ת נוֶּ הַֻ�ֹ�֔

ת־ אוֶּ ד ותְּ ת־הָאֵפֹ֖ אוֶּ ד ותְּ יל הָאֵפֹ֔ עִ֣ אֵת֙ מתְּ ותְּ
breastplate

ן �וֶּ הַחֹ֑

to gird on
֣�ָ אָפַדתְּ ד׃ותְּ ב הָאֵפֹֽ �וֶּ חֵ֖  ל֔וֹ �תְּ

Take the garments and clothe Aharon

with the undershirt, the robe of the

eiphod, the eiphod, and the breastplate,

and gird him with the belt of the

eiphod.

יָת ֵ�� יָת אַהֲרֹן יָת ִ���נָא ותְּ תַלתְּ ב�ַ�יָא ותְּ תִסַב יָת לתְּ ותְּ

יַן מתְּ הוֶּ קֵן לֵהּ �תְּ תַתתְּ נָא ותְּ יָת ח��תְּ יָת אֵפוֹדָא ותְּ עִיל אֵפוֹדָא ותְּ מתְּ

אֵפוֹדָא:
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6 ��ָ ַ�מתְּ ותְּ
turban
ת פוֶּ ֖ נוֶּ �הִַ�צתְּ דוֶּ ר הַֹ�֖ ֥זוֶּ ת־נֵ� נָתַָ�� אוֶּ  עַל־רֹא֑�וֹ ותְּ

ת׃ פוֶּ נָֽ עַל־הִַ�צתְּ

Set the turban upon his head and place

the sacred diadem upon the turban.

ָ�א ק�דתְּ לִילָא דתְּ תִֵ�ן יָת �תְּ ָ�א עַל רֵיֵ�הּ ותְּ פתְּ נוֶּ ַ�וִי מִצתְּ �תתְּ

ָ�א: פתְּ נוֶּ עַל מִצתְּ

ה 7 חָ֔ ן הִַ��תְּ מוֶּ ֣ ת־�וֶּ ָ�֙ אוֶּ קַחתְּ לָֽ ותְּ
properly
֖�ָ יָצַקתְּ  עַל־רֹא֑�וֹותְּ

ָ�֖ אֹתֽוֹ׃ �מַָ�חתְּ

Take the anointing oil and pour it on his

head and anoint him.

רֵַ�הּ רִיק עַל רֵיֵ�הּ �תתְּ ב�תָא �תתְּ חָא דִרתְּ תִסַב יָת מִ�תְּ ותְּ

יָתֵהּ:

ת׃8 ם ֻ�ֳ�נֹֽ ֖�ָ ַ��תְּ הִלתְּ יב ותְּ רִ֑ יו ַ�קתְּ ת־ָ�נָ֖ אוֶּ Bring his sons near and clothe themותְּ

with undershirts.

ֵ�ִ�נ�ן ִ���נִין: תַלתְּ קָרֵב ותְּ נוֹהִי �תְּ יָת �תְּ ותְּ

9

to gird on
֩�ָ חָגַרתְּ ם ותְּ  אֹתָ֨

sash
ט נֵ֜ יו אַבתְּ ן �בָנָ֗  אַהֲרֹ֣

to wrap
firmly
֤�ָ חָבַ�תְּ ותְּ

ם֙  לָהוֶּ
hat

ת ָ�עֹ֔ ם מִגתְּ � ה לָהוֶּ תָ� הָיתְּ  ותְּ

and so
forth
ה הֻנָּ֖ ם�תְּ ת עוֹלָ֑ חַֻ�֣  לתְּ

יו׃ יַד־ָ�נָֽ ן ותְּ ד־אַהֲרֹ֖ �מִֵ�אתָ� יַֽ

Gird them—Aharon and his sons—with

sash-belts, and bind turban-like hats for

them, and the priesthood shall be for

them an everlasting statute. Thus you

shall install Aharon and his sons.

הוֹן �וֹבָעִין קֵן לתְּ תַתתְּ נוֹהִי ותְּ יָנִין אַהֲרֹן �בתְּ מתְּ הוֹן הוֶּ זָרֵז יָתתְּ �תתְּ

אַהֲרֹן ָ�נָא דתְּ קָרֵב קֻרתְּ יַם עָלָם �תתְּ ָ�א לִקתְּ הֻנתְּ הוֹן �תְּ הֵי לתְּ �תתְּ

נוֹהִי: ָ�נָא דִבתְּ קֻרתְּ ותְּ

ד 10 ל מוֹעֵ֑ הוֶּ י אֹ֣ נֵ֖ ר לִפתְּ ת־הַָ�֔ ָ�֙ אוֶּ רַבתְּ הִקתְּ ותְּ
to prop
ךְ סָמַ֨ ןותְּ  אַהֲרֹ֧

ר׃ א� הַָ�ֽ ם עַל־רֹ� ֖ דֵיהוֶּ ת־יתְּ יו אוֶּ �בָנָ�

Bring the young bull before the Tent of

Meeting, and Aharon and his sons shall

support their hands on the head of the

young bull.

מוֹךְ אַהֲרֹן יִסתְּ נָא ותְּ ַ�ן זִמתְּ קָרֵב יָת �וֹרָא לִקֳדָם מַ�תְּ �תתְּ

דֵיהוֹן עַל רֵי� �וֹרָא: נוֹהִי יָת יתְּ �בתְּ

ד׃11 ל מוֹעֵֽ הוֶּ תַח אֹ� ֖ ה �וֶּ ֑ הוָ נֵ֣י יתְּ ר לִפתְּ ת־הַָ�֖ ָ�� אוֶּ ָ�חַטתְּ Slaughter the bull before Adonoy, at theותְּ

entrance of the Tent of Meeting.

נָא: ַ�ן זִמתְּ רַע מַ�תְּ יָ ִ�תתְּ תִ�וֹס יָת �וֹרָא קֳדָם יתְּ ותְּ
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ך12ָ ֑ ָ�עוֶּ צתְּ אוֶּ חַ �תְּ ֖�ֵ ת הִַ�זתְּ נֹ� ה עַל־קַרתְּ נָתַָ�� ר ותְּ ם הַָ�֔ ָ�֙ מִַ�֣ קַחתְּ לָֽ ותְּ

ל־ ךְ אוֶּ ֔�ֹ ם ִ��תְּ ת־ָ�ל־הַָ�֣ אוֶּ ותְּ
foundation

ס֖וֹד חַ׃יתְּ ֽ�ֵ  הִַ�זתְּ

Take of the blood of the bull and put it

on the horn-like elevations of the altar

with your finger, and pour all the

[remaining] blood at the base of the

altar.

עָךְ �תְּ צתְּ אוֶּ חָא �תְּ �תְּ נַת מַדתְּ תִֵ�ן עַל קַרתְּ תוֹרָא ותְּ מָא דתְּ תִסַב מִדתְּ ותְּ

חָא: �תְּ מַדתְּ מָא תֵי�וֹד לִיסוֹדָא דתְּ יָת ָ�ל דתְּ ותְּ

ת 13 אֵ֗ ב֒ ותְּ רוֶּ ת־הַ�וֶּ ה אוֶּ ֣ כַסּוֶּ מתְּ ב֮ הַֽ ת־ָ�ל־הַחֵלוֶּ ֽ ָ�֗ אוֶּ קַחתְּ לָֽ ותְּ

remainder
of

ת֙ רוֶּ ֙ י הַֹ�תוֶּ ֣�ֵ אֵת֙ �תְּ ד ותְּ  עַל־הַָ�בֵ֔
kidney
ת יֹ֔ לָ֥ בהַ�תְּ לוֶּ ת־הַחֵ֖ אוֶּ  ותְּ

חָה׃ ֽ�ֵ ָ�֖ הִַ�זתְּ טַרתְּ הִקתְּ ן ותְּ ֑ ר עֲלֵיהוֶּ ֣ אֲ�וֶּ

Take all the fat that covers the inner

organs, the lobe that is with the liver,

the two kidneys with the fat that is

upon them, and burn them on the altar.

רָא דִעַל יָת חִצתְּ חָפֵי יָת גַוָא ותְּ ָ�א דתְּ תִסַב יָת ָ�ל ַ�רתְּ ותְּ

תַסֵיק ן ותְּ ָ�א דִי עֲלֵיהוֶּ יָת ַ�רתְּ יָן ותְּ ֵ�ין ָ�לתְּ יָת ַ�רתְּ דָא ותְּ ַ�בתְּ

חָא: �תְּ מַדתְּ לתְּ

14� ף ָ�אֵ֔ רֹ֣ ֔�וֹ ִ��תְּ ת־ִ�רתְּ אוֶּ ת־עֹר֣וֹ ותְּ אוֶּ ר הַָ�ר֙ ותְּ ֤�ַ ת־�תְּ אוֶּ ותְּ

את הֽ�א׃ ֑ה חַטָּ֖ ַ�חֲנוֶּ מִח֖�ץ לַֽ

[However] the flesh of the bull, its skin,

and its intestinal waste, you shall burn

with fire outside the camp. It is a sin-

offering.

לֵהּ �וֹקִיד יָת א�כתְּ כֵהּ ותְּ יָת מַ�תְּ תוֹרָא ותְּ רָא דתְּ יָת ִ�סתְּ ותְּ

רִיתָא חַטָאתָא ה�א: מַ�תְּ נ�רָא מִָ�רָא לתְּ �תְּ

ם15 ֖ דֵיהוֶּ ת־יתְּ יו אוֶּ ן �בָנָ� כ֜� אַהֲרֹ֧ מתְּ סָ֨ ח ותְּ ד ִ�ָ�֑ חָ֖ יִל הָאוֶּ ת־הָאַ� אוֶּ ותְּ

יִל׃ א� הָאָֽ עַל־רֹ�

Take the first ram and have Aharon and

his sons support their hands on the

head of the ram.

דֵיהוֹן נוֹהִי יָת יתְּ כ�ן אַהֲרֹן �בתְּ מתְּ יִסתְּ רָא חַד ִ�סַב ותְּ יָת דִכתְּ ותְּ

רָא: עַל רֵי� דִכתְּ
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ת־ָ�מ֔וֹ 16 ָ�֙ אוֶּ קַחתְּ לָֽ יִל ותְּ ת־הָאָ֑ ָ�֖ אוֶּ ָ�חַטתְּ ותְּ
to sprinkle

��ָ זָרַקתְּ ותְּ

יב׃ חַ סָבִֽ ֖�ֵ עַל־הִַ�זתְּ

Slaughter the ram, and take its blood,

and sprinkle it around the altar.

חָא �תְּ רוֹק עַל מַדתְּ תִזתְּ מֵהּ ותְּ תִסַב יָת דתְּ רָא ותְּ תִ�וֹס יָת דִכתְּ ותְּ

חוֹר: חוֹר סתְּ סתְּ

יִל 17 ת־הָאַ֔ אוֶּ֨ ותְּ

to
dismember

חַ נֵַ�֖ �תְּ
a fragment
יו תָחָ֑ �וֹ֙ לִנתְּ ָ�֤ קִרתְּ רָחַצתְּ  ותְּ

the leg of
men or
locusts
יו רָעָ֔ עַל־רֹאֽ�וֹ׃�כתְּ יו ותְּ תָחָ֖ נָתַָ�� עַל־נתְּ  ותְּ

Cut the ram into pieces. [Then] wash off

its intestines and its legs and place

them with its cut up pieces and its

head.

תִֵ�ן רָעוֹהִי ותְּ חַלִיל ַ�וֵהּ �כתְּ אֵבָרוֹהִי �תתְּ פַלֵג לתְּ רָא �תְּ יָת דִכתְּ ותְּ

עַל רֵיֵ�הּ: עַל אֵבָרוֹהִי ותְּ

יח18ַ ה רֵ֣ ֑ יהוָ ה ה֖�א לַֽ חָה עֹלָ� ֔�ֵ יִל֙ הִַ�זתְּ ת־ָ�ל־הָאַ֙ ָ�֤ אוֶּ טַרתְּ הִקתְּ ותְּ

ה הֽ�א׃ ֖ ה לַיהוָ � נִיח֔וֹחַ אִ�וֶּ

Burn the entire ram on the altar, it is a

burnt-offering to Adonoy, a pleasing

fragrance, a fire-offering to Adonoy.

יָ חָא עֲלָתָא ה�א קֳדָם יתְּ �תְּ מַדתְּ רָא לתְּ תַסֵיק יָת ָ�ל דִכתְּ ותְּ

יָ ה�א: ָ�נָא קֳדָם יתְּ רַעֲוָא קֻרתְּ קַָ�לָא בתְּ אִתתְּ לתְּ

חמישי

י 19 יִל הֵַ�נִ֑ ת הָאַ֣ ָ�֔ אֵ֖ קַחתְּ לָ֣ ותְּ
to prop
ךְ סָמַ֨ יוותְּ ן �בָנָ�  אַהֲרֹ֧

יִל׃ א� הָאָֽ ם עַל־רֹ� ֖ דֵיהוֶּ ת־יתְּ אוֶּ

Take the second ram and have Aharon

and his sons support their hands on the

head of the ram.

דֵיהוֹן נוֹהִי יָת יתְּ מוֹךְ אַהֲרֹן �בתְּ יִסתְּ יָנָא ותְּ רָא תִנתְּ תִסַב יָת דִכתְּ ותְּ

רָא: עַל רֵי� דִכתְּ

חמישי
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ה עַל־20 תַָ�֡ נָֽ ָ�֤ מִָ�מוֹ֙ ותְּ לָקַחתְּ יִל ותְּ ת־הָאַ֗ ָ�֣ אוֶּ ָ�חַטתְּ ותְּ
earlobe
נ�ךְ֩ �תְּ

עַל־ ית ותְּ מָנִ֔ ן ָ�נָיו֙ הַיתְּ זוֶּ נ֨�ךְ אֹ֤ עַל־�תְּ ן ותְּ ן אַהֲרֹ֜ זוֶּ אֹ֨

the thumb
of the hand

or…
ן הוֶּ ֤�ֹ

ית  מָנִ֑ ם הַיתְּ לָ֖ ן רַגתְּ הוֶּ עַל־ֹ�� ית ותְּ מָנִ֔ יָדָם֙ הַיתְּ
to sprinkle

֧�ָ זָרַקתְּ ותְּ

יב׃ חַ סָבִֽ ֖�ֵ ם עַל־הִַ�זתְּ ת־הַָ�� אוֶּ

Slaughter the ram, and take of its blood,

and place it on the tip of Aharon’s right

ear, and on the tip of the right ear of his

sons, and on the thumb of their right

hands, and on the big toe of their right

feet. Sprinkle the [remaining] blood all

around the altar.

נָא תִֵ�ן עַל ר�ם א�דתְּ מֵהּ ותְּ תִסַב מִדתְּ רָא ותְּ תִ�וֹס יָת דִכתְּ ותְּ

יוֹן עַל אִלתְּ יַמִינָא ותְּ נוֹהִי דתְּ נָא דִבתְּ עַל ר�ם א�דתְּ אַהֲרֹן ותְּ דתְּ

רוֹק יָת תִזתְּ יַמִינָא ותְּ לֵיהוֹן דתְּ יוֹן רַגתְּ עַל אִלתְּ יַמִינָא ותְּ דֵיהוֹן דתְּ יתְּ

חוֹר: חוֹר סתְּ חָא סתְּ �תְּ מָא עַל מַדתְּ דתְּ

חָה֒ 21 ן הִַ��תְּ מוֶּ ֣ ֵ�חַ֮ �מִ�וֶּ ל־הִַ�זתְּ ר עַֽ � ם אֲ�וֶּ ָ�֞ מִן־הַָ�֨ לָקַחתְּ ותְּ

to spirt
הִֵ�יתָ֤ יוותְּ י בָנָ֖ דֵ� עַל־ִ�גתְּ יו ותְּ עַל־ָ�נָ� יו ותְּ גָדָ֔ עַל־�תְּ ל־אַהֲרֹן֙ ותְּ  עַֽ

יו אִֽ�וֹ׃ י בָנָ֖ דֵ� יו �בִגתְּ יו �בָנָ� גָדָ֔ � ה�א֙ �בתְּ קָדַ� אִ֑�וֹ ותְּ

Take of the blood that is on the altar,

and of the anointing oil and sprinkle it

upon Aharon and his garments, and

upon his sons and their garments as

well. Thus he and his garments will be

consecrated, along with his sons and his

son’s garments.

תַדֵי ב�תָא ותְּ חָא דִרתְּ חָא �מִמִ�תְּ �תְּ מָא דִי עַל מַדתְּ תִסַב מִן דתְּ ותְּ

נוֹהִי ב�ֵ�י בתְּ עַל לתְּ נוֹהִי ותְּ עַל �תְּ ב��וֹהִי ותְּ עַל לתְּ עַל אַהֲרֹן ותְּ

נוֹהִי ב�ֵ�י בתְּ נוֹהִי �לתְּ ב��וֹהִי �בתְּ קַדַ� ה�א �לתְּ יִתתְּ עִמֵהּ ותְּ

עִמֵהּ:

חמישי
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ה22 ֣ כַסּוֶּ מתְּ ב ׀ הַֽ לוֶּ ת־הַחֵ֣ אוֶּ ה ותְּ יָ֜ אַלתְּ הָֽ ב ותְּ לוֶּ אַיִל הַחֵ֨ ָ�֣ מִן־הָ֠ לָקַחתְּ ותְּ

ת  אֵ֨ ב ותְּ רוֶּ ֗ ת־הַ�וֶּ אוֶּ

remainder
of

ת רוֶּ ֤ י יֹתוֶּ ֣�ֵ ת ׀ �תְּ אֵ֣  הַָ�בֵד֙ ותְּ

kidney
ת יֹ֗ לָ֥ ת הַ�תְּ אֵ֖ ן ותְּ ר עֲלֵהוֶּ֔ ֣ ב֙ אֲ�וֶּ לוֶּ ת־הַחֵ֙ אוֶּ  ותְּ

the leg
֣�וֹק

ים הֽ�א׃ יל מִֻ�אִ֖ י אֵ� ין ִ�� הַָ�מִ֑

Take from the ram the [intestinal] fat,

the broad tail, the fat that covers the

inner organs, the lobe of the liver, the

two kidneys, and the fat that is upon

them, and the right shoulder, for it is a

ram of a completion-offering.

חָפֵי יָת ָ�א דתְּ יָת ַ�רתְּ אַלִיתָא ותְּ ָ�א ותְּ רָא ַ�רתְּ תִסַב מִן דִכתְּ ותְּ

ָ�א דִי יָת ַ�רתְּ יָן ותְּ ֵ�ן ָ�לתְּ יָת ַ�רתְּ דָא ותְּ יָת חֲצַר ַ�בתְּ גַוָא ותְּ

ָ�נָא ה�א: כַר קֻרתְּ יַמִינָא אֲרֵי דתְּ יָת �וֹקָא דתְּ ן ותְּ עֲלֵיהוֶּ

ת 23 ן אַחַ֖ מוֶּ � ם �וֶּ חוֶּ � ת לוֶּ חַַ�֨ ֽ ת וַ ם אַחַ֗ חוֶּ ר לוֶּ֜ כִַ�֨ ותְּ
wafer
יק רָבָּקִ֣ ותְּ

ד  חָ֑ אוֶּ
basket
ה׃מִסַּל֙ ֽ הוָ י יתְּ נֵ� ר לִפתְּ ֖  הַַ�֔�וֹת אֲ�וֶּ

[Take also] one bread-cake, and one loaf

of oiled bread, and one wafer from the

basket of unleavened bread that is

before Adonoy.

�וֹג סתְּ אוֶּ ַ�ח חֲדָא ותְּ חֵם מתְּ ָ�א דִלתְּ רִצתְּ חֵם חַד �גתְּ �פִָ�א דִלתְּ

יָ: פַטִירַיָא דִי קֳדָם יתְּ חָד מִסַלָא דתְּ

יו 24 י בָנָ֑ ל ַ�ֵ�֣ עַ֖ ן ותְּ י אַהֲרֹ֔ ל ַ�ֵ�֣ ל עַ֚ ָ�֣ הַֹ�֔ ַ�מתְּ ותְּ
to quiver
��ָ הֵנַפתְּ ותְּ

ה׃ ֽ הוָ י יתְּ נֵ� ה לִפתְּ נ�פָ֖ ם �תְּ אֹתָ�

Place all [these things] upon the [open]

hands of Aharon, and upon the [open]

hands of his sons, and you shall wave

them for wave-offering before Adonoy.

רִים נוֹהִי �תתְּ דָא דִבתְּ עַל יתְּ אַהֲרֹן ותְּ דָא דתְּ ַ�וֵי כֹלָא עַל יתְּ �תתְּ

יָ: הוֹן אֲרָמ�תָא קֳדָם יתְּ יָתתְּ

יח25ַ רֵ֤ ה לתְּ חָה עַל־הָעֹלָ֑ ֖�ֵ ָ�� הִַ�זתְּ טַרתְּ הִקתְּ ם ותְּ ָ�֤ אֹתָם֙ מִָ�דָ֔ לָקַחתְּ ותְּ

ה׃ ֽ ה ה֖�א לַיהוָ � ה אִ�וֶּ הוָ֔ נֵ֣י יתְּ נִיח֙וֹחַ֙ לִפתְּ

Then take [these things] from their

hands and burn them on the altar after

the burnt-offering as a pleasing

fragrance before Adonoy. It is a fire-

offering to Adonoy.

חָא עַל עֲלָתָא �תְּ מַדתְּ תַסֵיק לתְּ הוֹן מִידֵיהוֹן ותְּ תִסַב יָתתְּ ותְּ

יָ: ָ�נָא ה�א קֳדָם יתְּ יָ קֻרתְּ רַעֲוָא קֳדָם יתְּ קַָ�לָא בתְּ אִתתְּ לתְּ
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26��ָ הֵנַפתְּ ן ותְּ אַהֲרֹ֔ ר לתְּ ֣ יל הִַ�ֻ�אִים֙ אֲ�וֶּ ה מֵאֵ֤ חָזוֶּ֗ ֽ ת־הוֶּ ָ�֣ אוֶּ לָקַחתְּ ותְּ

ה׃ מָנָֽ ךָ֖ לתְּ הָיָ�ה לתְּ ה ותְּ ֑ הוָ נֵ֣י יתְּ ה לִפתְּ נ�פָ֖ וֹ �תְּ אֹת�

Take the breast from Aharon’s

installation ram and wave it as wave-

offering to Adonoy. Then it shall be

your [Moshe’s] portion.

רִים יָתֵהּ אַהֲרֹן �תתְּ ָ�נַיָא דִי לתְּ כַר קֻרתְּ יָא מִדתְּ דתְּ תִסַב יָת חוֶּ ותְּ

יָ וִיהֵי לָךְ לָחֳלָק: אֲרָמ�תָא קֳדָם יתְּ

ר27 � ה אֲ�וֶּ ר�מָ֔ אֵת֙ ֣�וֹק הַ�תְּ ה ותְּ נ�פָ֗ ת ׀ חֲזֵ֣ה הַ�תְּ ָ�֞ אֵ֣ קִַ��תְּ ותְּ

ן אַהֲרֹ֖ ר לתְּ � ים מֵאֲ�וֶּ ם מֵאֵיל֙ הִַ�ֻ�אִ֔ ר ה�רָ֑ ֣ ֥ף וַאֲ�וֶּ ה�נַ֖

יו׃ בָנָֽ ר לתְּ � �מֵאֲ�וֶּ

Sanctify the breast of the wave-offering,

and the shoulder of the terumah-

offering which were [the] waved and

uplifted [parts] of the ram of the

completion-offering [which was used to

install] Aharon and his sons.

רָ��תָא דִי אַפתְּ יָת �וֹקָא דתְּ יָא דַאֲרָמ�תָא ותְּ דתְּ קַדֵ� יָת חוֶּ �תתְּ

אַהֲרֹן �מִדִי ָ�נַיָא מִדִי לתְּ כַר קֻרתְּ רָ� מִדתְּ דִי אִַ�פתְּ אִָ�רַם ותְּ

נוֹהִי: לִבתְּ

י28 ל ִ�� רָאֵ֔ נֵ֣י יִ�תְּ ם מֵאֵת֙ �תְּ חָק־עוֹלָ֗ יו לתְּ בָנָ֜ ן �לתְּ אַהֲרֹ֨ הָיָה֩ לתְּ ותְּ

י חֵ֣ רָאֵל֙ מִִ�בתְּ י־יִ�תְּ נֵֽ ת �תְּ ה מֵאֵ֤ יוֶּ֨ ה יִהתְּ ר�מָ֞ ה ה֑�א �תתְּ ר�מָ֖ תתְּ

ה׃ ֽ ם לַיהוָ ר�מָתָ֖ ם �תְּ מֵיהוֶּ֔ ַ�לתְּ

It [the breast and shoulder] shall be for

Aharon and his sons by statute for ever.

[This portion is taken] from the B’nei

Yisrael for it is a terumah-offering. It

shall be a terumah-offering from the

B’nei Yisrael taken from their peace-

offerings. It is their terumah-offering to

Adonoy.

רָאֵל אֲרֵי נֵי יִ�תְּ יַם עָלָם מִן �תְּ נוֹהִי לִקתְּ לִבתְּ אַהֲרֹן ותְּ וִיהֵי לתְּ

סַת רָאֵל מִנִכתְּ נֵי יִ�תְּ הֵי מִן �תְּ רָ��תָא יתְּ אַפתְּ רָ��תָא ה�א ותְּ אַפתְּ

יָ: הוֹן קֳדָם יתְּ רָ��תתְּ ֵ�יהוֹן אַפתְּ ק�דתְּ
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ה29 חָ֣ מָ�תְּ יו לתְּ יו אַחֲרָ֑ בָנָ֖ � לתְּ י� ן יִהתְּ אַהֲרֹ֔ ר לתְּ ֣ ֙� אֲ�וֶּ דוֶּ י הַֹ�֙ דֵ֤ �בִגתְּ

ם׃ ת־יָדָֽ ם אוֶּ מֵַ�א־בָ֖ ם �לתְּ בָהוֶּ֔

Aharon’s sacred garments shall be his

son’s after him, to be uplifted through

them and to be installed through them.

רוֹהִי נוֹהִי ַ�תתְּ הוֹן לִבתְּ אַהֲרֹן יתְּ ָ�א דִי לתְּ ב�ֵ�י ק�דתְּ �לתְּ

הוֹן: ָ�נתְּ הוֹן יָת קֻרתְּ קָרָבָא בתְּ הוֹן �לתְּ דַָ�אָה בתְּ לתְּ

א30 ר יָבֹ� � יו אֲ�וֶּ יו מִָ�נָ֑ ֖�ָ ן ַ�חתְּ ם הַֹ�הֵ� ֧�ָ�ָ ים יִלתְּ ת יָמִ֗ עַ֣ ִ�בתְּ

�׃ דוֶּ ת ַ�ֹ�ֽ ָ�רֵ� ד לתְּ ל מוֹעֵ֖ הוֶּ ל־אֹ� אוֶּ

Seven [consecutive] days shall they be

worn by he who serves in his place—

one of his sons—who will come into the

Tent of Meeting to serve in the Holy

[Sanctuary].

נוֹהִי דִי יֵעוֹל חוֹתוֹהִי מִ�תְּ ֵ�ִ�נ�ן ַ�הֲנָא �תְּ עַת יוֹמִין יַלתְּ ִ�בתְּ

ָ�א: ק�דתְּ ַ�מָָ�א בתְּ נָא לתְּ ַ�ן זִמתְּ מַ�תְּ לתְּ

ח 31 ים ִ�ָ�֑ יל הִַ�ֻ�אִ֖ ת אֵ� אֵ� ותְּ
properly
��ָ ם�בִַ�לתְּ מָקֹ� ָ�ר֖וֹ �תְּ ת־�תְּ  אוֶּ

�׃ קָדֹֽ

Take the [remainder of the] ram of the

completion-offering and cook its flesh

in a sacred place.

רֵהּ ַ�אֲתַר בֵַ�ל יָת ִ�סתְּ ָ�נַיָא ִ�סָב �תתְּ כַר קֻרתְּ יָת דתְּ ותְּ

קַדִי�:

ר32 ֣ ם אֲ�וֶּ חוֶּ ֖ ת־הַ�וֶּ אוֶּ יִל ותְּ ר הָאַ֔ ֣�ַ ת־�תְּ ן �בָנָיו֙ אוֶּ ל אַהֲרֹ֤ אָכַ֨ ותְּ

ד׃ ל מוֹעֵֽ הוֶּ תַח אֹ� ֖ ל �וֶּ ַ�סָּ֑

Aharon and his sons shall eat the ram’s

meat, along with the bread that is in the

basket, at the entrance of the Tent of

Meeting.

מָא דִי יָת לַחתְּ רָא ותְּ סַר דִכתְּ נוֹהִי יָת �תְּ יֵכ�ל אַהֲרֹן �בתְּ ותְּ

נָא: ַ�ן זִמתְּ רַע מַ�תְּ סַלָא לִתתְּ בתְּ
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33� קֵַ�֣ ם לתְּ ת־יָדָ֖ א אוֶּ מֵַ�� ם לתְּ ר ָ�הוֶּ֔ ר ֻ�ַ�֣ ֣ ל֤� אֹתָם֙ אֲ�וֶּ אָכתְּ ותְּ

ם׃ � הֵֽ דוֶּ ל ִ�י־קֹ� ר לֹא־יֹאכַ֖ זָ� ם ותְּ אֹתָ֑

They are to eat those things through

which atonement was achieved, to

install them and [thereby] to sanctify

them. A stranger [a non-kohein] may

not eat thereof for they are sacred.

הוֹן ָ�נתְּ קָרָבָא יָת קֻרתְּ הוֹן לתְּ ַ�ַ�ר �תְּ הוֹן דִי יִתתְּ ל�ן יָתתְּ יֵכתְּ ותְּ

ָ�א אִנ�ן: חִלוֹנַי לָא יֵיכ�ל אֲרֵי ק�דתְּ הוֹן ותְּ קַדָָ�א יָתתְּ לתְּ

ר34 קוֶּ ם עַד־הַֹ�֑ חוֶּ ֖ ים �מִן־הַ�וֶּ ר הִַ�ֻ�אִ� ֧�ַ ר מִ�תְּ אִם־יִָ�תֵ֞ ֽ ותְּ

� הֽ�א׃ דוֶּ ל ִ�י־קֹ� א יֵאָכֵ֖ � לֹ� ת־הַנּוֹתָר֙ ָ�אֵ֔ ָ�֤ אוֶּ ָ�רַפתְּ ותְּ

If any meat of the installation-offering is

left over or if any of the bread [is left

over] until morning, you must burn the

leftovers in fire. It must not be eaten for

it is sacred.

רָא מָא עַד צַפתְּ ָ�נַיָא �מִן לַחתְּ סַר קֻרתְּ ָ�אַר מִ�תְּ אִם יִ�תְּ ותְּ

ָ�א אֲכֵל אֲרֵי ק�דתְּ נ�רָא לָא יִתתְּ ָ�אַר �תְּ אִ�תְּ תוֹקִיד יָת דתְּ ותְּ

ה�א:

כָה35 יתִי אֹתָ֑ ֖ ר־צִ�ִ ל אֲ�וֶּ כֹ� כָה �תְּ בָנָיו֙ ָ�֔ ן �לתְּ אַהֲרֹ֤ יתָ לתְּ עִָ�֜ ותְּ

ם׃ א יָדָֽ מֵַ�� ים �תְּ ת יָמִ֖ עַ� ִ�בתְּ

So shall you do for Aharon and his

sons, according to all that I have

commanded you. Seven days shall you

install them.

כֹל דִי פֵַ�דִית יָתָךְ דֵין �תְּ נוֹהִי �תְּ לִבתְּ אַהֲרֹן ותְּ ֵ�ד לתְּ תַעתְּ ותְּ

הוֹן: ָ�נתְּ קָרֵב קֻרתְּ עַת יוֹמִין �תְּ ִ�בתְּ

חִטֵּאת36ָ֙ ים ותְּ ה לַ�וֹם֙ עַל־הִַ�ֻ�רִ֔ ֤ את ַ�עֲ�וֶּ ר חַטָּ֜ �פַ֨

ֽ�וֹ׃ קַ�תְּ ָ�� אֹת֖וֹ לתְּ ַ�חתְּ יו �מָֽ ךָ֖ עָלָ֑ רתְּ כַ�וֶּ חַ �תְּ ֔�ֵ עַל־הִַ�זתְּ

Offer a bull for a sin-offering each day

for atonement; and by sprinkling [its

blood] on the altar you will purify it

[the altar.] You shall then anoint it to

sanctify it.

דֵַ�י עַל יוֹמָא עַל ִ���רַיָא �תתְּ ֵ�ד לתְּ חַטָאתָא ַ�עתְּ תוֹרָא דתְּ ותְּ

קַדָ��תֵהּ: רֵַ�י יָתֵהּ לתְּ כַָ�ר�תָךְ עֲלוֹהִי �תתְּ חָא �תְּ �תְּ מַדתְּ
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הָיָ֤ה37 ָ�֖ אֹת֑וֹ ותְּ קִַ��תְּ חַ ותְּ ֔�ֵ כֵַ�ר֙ עַל־הִַ�זתְּ ים �תְּ ת יָמִ֗ עַ֣ ִ�בתְּ

�׃ )ס( ֽ�ָ חַ יִקתְּ ֖�ֵ עַ ַ�ִ�זתְּ ים ָ�ל־הַנֹּגֵ� דִָ�֔ � קָֽ דוֶּ חַ֙ קֹ֣ ֙�ֵ הִַ�זתְּ

For seven days you shall make

atonement for the altar and sanctify it

and thus the altar will be Holy of

Holies. Anything that touches the altar

becomes sacred.

קַדֵ� יָתֵהּ וִיהֵי חָא �תתְּ �תְּ כֵַ�ר עַל מַדתְּ עַת יוֹמִין �תְּ ִ�בתְּ

קַדָ�: חָא יִתתְּ �תְּ מַדתְּ רַב �תְּ יִקתְּ ַ�יָא ָ�ל דתְּ � ק�דתְּ חָא קֹדוֶּ �תְּ מַדתְּ

שישי

֥יִם38 נַ� י־ָ�נָ�ה �תְּ נֵֽ ים �תְּ בִָ�֧ חַ �תְּ ֑�ֵ ה עַל־הִַ�זתְּ ֖ ר ַ�עֲ�וֶּ � ה אֲ�וֶּ זוֶּ֕ ותְּ

יד׃ לַ֖�וֹם ָ�מִֽ

And this is what you shall offer upon

the altar: two yearling lambs each day,

continually.

יוֹמָא רֵין לתְּ נָא �תְּ נֵי �תְּ רִין �תְּ חָא אִמתְּ �תְּ ֵ�ד עַל מַדתְּ דֵין דִי תַעתְּ ותְּ

דִירָא: �תְּ

י39 � הֵַ�נִ֔ בוֶּ ֣ אֵת֙ הַ�וֶּ ר ותְּ קוֶּ ה בַֹ�֑ ֣ ד ַ�עֲ�וֶּ חָ֖ � הָאוֶּ בוֶּ � ת־הַ�וֶּ אוֶּ

יִם׃ ֽ�ָ ין הָעַרתְּ ה ֵ�� ֖ ַ�עֲ�וֶּ

Offer one lamb in the morning and offer

the second lamb in the afternoon.

ֵ�ד יָנָא ַ�עתְּ רָא תִנתְּ יָת אִמתְּ רָא ותְּ צַפתְּ ֵ�ד �תְּ רָא חַד ַ�עתְּ יָת אִמתְּ

ַ�יָא: ֵ�ין ִ�מתְּ

40

a tenth
part
ן עִָ�רֹ֨ ותְּ

fine flour
ת לוֶּ סֹ֜

to overflow
ן ָ�ל֨�ל מוֶּ ֤ �וֶּ  �תְּ

pounded
ָ�תִית֙

a fourth
בַע ֣ רוֶּ

a hin
ין �הַהִ֔ בוֶּ ֖ ֥יִן לַ�וֶּ ין יָ֑ ית הַהִ֖ בִעִ� ךְ רתְּ סוֶּ נֵ֕  ותְּ

ד׃ חָֽ הָאוֶּ

And a tenth [of an ephah] of fine flour

mixed with one fourth of a hin of

pressed olive oil, and a libation of a

fourth of a hin of wine for the first

lamb.

ע�ת הִינָא ַ�ח ָ�תִיָ�א רַבתְּ פִילָא בִמתְּ ָ�א דתְּ רוֹנָא סֻלתְּ עִסתְּ ותְּ

רָא חָד: אִמתְּ רָא לתְּ ע�ת הִינָא חַמתְּ ָ�א רַבתְּ נִסתְּ ותְּ

שישי
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ר41 קוֶּ ת הַֹ�֤ חַ֨ מִנתְּ יִם �תְּ ֑�ָ ין הָעַרתְּ ה ֵ�֣ ֖ י ַ�עֲ�וֶּ � הֵַ�נִ֔ בוֶּ ֣ אֵת֙ הַ�וֶּ ותְּ

ה׃ ֽ ה לַיהוָ ֖ חַ אִ�וֶּ יחַ נִיחֹ֔ רֵ֣ הּ לתְּ ה־ָ�֔ עֲ�וֶּ ָ�הּ֙ ַ�ֽ נִסתְּ �כתְּ

Offer the second lamb in the afternoon.

As the meal-offering of the morning

together with its libation, shall you offer

it, for a pleasing fragrance, a fire-

offering to Adonoy.

רָא חַת צַפתְּ מִנתְּ ַ�יָא �תְּ ֵ�ד ֵ�ין ִ�מתְּ יָנָא ַ�עתְּ רָא תִנתְּ יָת אִמתְּ ותְּ

יָ: ָ�נָא קֳדָם יתְּ רַעֲוָא קֻרתְּ ַ�ָ�לָא בתְּ אִתתְּ ֵ�ד לַהּ לתְּ ַ�הּ ַ�עתְּ נִסתְּ �כתְּ

֑ה42 הוָ נֵ֣י יתְּ ד לִפתְּ ל־מוֹעֵ֖ הוֶּ תַח אֹֽ � ם �וֶּ תֵיכוֶּ֔ דֹרֹ֣ ת ָ�מִיד֙ לתְּ עֹלַ֤

ר  אֲ�וֶּ֨
to fix upon

ד ם׃אִָ�עֵ֤ יךָ ָ�ֽ ֖ ר אֵלוֶּ דֵַ�� ָ�ה לתְּ ם֙ ָ�֔  לָכוֶּ

This shall be a continual burnt-offering

for your generations. [It shall be offered]

at the entrance of the Tent of Meeting,

before Adonoy, where I will meet with

you, to speak to you there.

יָ נָא קֳדָם יתְּ ַ�ן זִמתְּ רַע מַ�תְּ דָרֵיכוֹן ִ�תתְּ דִירָא לתְּ עֲלָתָא תתְּ

מַלָלָא עִמָךְ ַ�מָן: כוֹן ַ�מָן לתְּ רִי לתְּ דִאֱזַמֵן מֵימתְּ

י׃43 בֹדִֽ � ִ�כתְּ ֖�ַ נִקתְּ ל ותְּ רָאֵ֑ נֵ֣י יִ�תְּ ָ�ה לִבתְּ י ָ�֖ ��ִ נֹעַדתְּ It is there that I will meet with the B’neiותְּ

Yisrael, and it will be sanctified with

My Glory.

קַדַ� ִ�יקָרִי: יִתתְּ רָאֵל ותְּ נֵי יִ�תְּ רִי תַמָן לִבתְּ אֱזַמֵן מֵימתְּ ווֶּ

ן44 ת־אַהֲרֹ֧ אוֶּ חַ ותְּ ֑�ֵ ת־הִַ�זתְּ אוֶּ ד ותְּ ל מוֹעֵ֖ הוֶּ ת־אֹ� י אוֶּ ��ִ קִַ��תְּ ותְּ

י׃ ן לִֽ כַהֵ� � לתְּ יו אֲקֵַ�֖ ת־ָ�נָ� אוֶּ ותְּ

I will sanctify the Tent of Meeting and

the altar, and Aharon and his sons I will

sanctify to serve Me as kohanim.

יָת יָת אַהֲרֹן ותְּ חָא ותְּ �תְּ יָת מַדתְּ נָא ותְּ ַ�ן זִמתְּ אֱקַדֵ� יָת מַ�תְּ ווֶּ

ַ�מָָ�א קֳדָמַי: נוֹהִי אֱקַדֵ� לתְּ �תְּ

ים׃45 ם לֵאלֹהִֽ ֖ יתִי לָהוֶּ הָיִ� ל ותְּ רָאֵ֑ נֵ֣י יִ�תְּ ת֖וֹךְ �תְּ י �תְּ ֔�ִ כַנתְּ ֣�ָ ,I will dwell among the B’nei Yisraelותְּ

and I will be their God.

אֱלָהּ: הוֹן לוֶּ הֱוֵי לתְּ אוֶּ רָאֵל ותְּ נֵי יִ�תְּ גוֹ �תְּ ִ�י �תְּ כִנתְּ רֵי �תְּ אַ�תְּ ותְּ

שישי
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ץ46 רוֶּ � ם מֵאוֶּ אתִי אֹתָ� ר הוֹצֵ֧ ם אֲ�וֶּ֨ הוָה֙ אֱלֹ֣הֵיהוֶּ֔ י יתְּ י אֲנִ֤ ע֗� ִ�֣ יָדתְּ ותְּ

ם׃ )פ( ֽ ה אֱלֹהֵיהוֶּ � הוָ י יתְּ ם אֲנִ֖ תוֹכָ֑ י בתְּ נִ֣ ָ�כתְּ יִם לתְּ רַ֖ מִצתְּ

They will know that I, Adonoy, am their

God who brought them out of the land

of Egypt to dwell among them. I am

Adonoy, their God.

עָא הוֹן מֵאַרתְּ יָ אֱלָהֲהוֹן דִי אֵַ�קִית יָתתְּ ע�ן אֲרֵי אֲנָא יתְּ יִדתְּ ותְּ

יָ אֱלָהֲהוֹן: ִ�י ֵ�ינֵיהוֹן אֲנָא יתְּ כִנתְּ רָאָה �תְּ אַ�תְּ רַיִם לתְּ מִצתְּ דתְּ

שביעי

30שמות 

חַ 1 ֖�ֵ יתָ מִזתְּ עִָ�� ותְּ

one who
burns

incense
ר טַ֣ י מִקתְּ ת עֲצֵ� רוֶּ טֹ֑  קתְּ

the acacia
ים הִ�טִּ֖ �  ַ�עֲ�וֶּ

אֹתֽוֹ׃

You shall make an altar to burn incense.

Make it out of Acacia wood.

אָעֵי מַיָא דתְּ ת ��סתְּ טוֹרוֶּ טָרָא עֲלוֹהִי קתְּ אַקתְּ חָא לתְּ �תְּ בֵד מַדתְּ תַעתְּ ותְּ

ֵ�ד יָתֵהּ: ִ�טִין ַ�עתְּ

�וֹ֙ 2 ה רָחתְּ אַָ�֤ ֜�וֹ ותְּ ה אָרתְּ אַָ�֨

to be
quadrate
יִםרָב֣�עַ אַָ�תַ֖ ה ותְּ יוֶּ֔  יִהתְּ

יו׃ נֹתָֽ נּ� קַרתְּ ֖ קֹמָת֑וֹ מִ�וֶּ

It shall be one amoh long and one amoh

wide, it shall be a square, and two

amohs high. Its horn-like elevations

shall be of one piece with it.

ֵ�ין אַמִין תַרתְּ הֵי ותְּ רַַ�ע יתְּ תָיֵהּ מתְּ תָא פתְּ אַמתְּ ֵ�הּ ותְּ תָא אֻרתְּ אַמתְּ

נוֹהִי: ר�מֵהּ מִנֵהּ קַרתְּ

שביעי
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יב3 יו סָבִ֖ ת־קִירֹתָ� אוֶּ ת־ַ�֧�וֹ ותְּ ב טָה֗וֹר אוֶּ צִִ�יתָ֨ אֹת֜וֹ זָהָ֣ ותְּ

יב׃ ב סָבִֽ וֹ זֵ�ר זָהָ֖ יתָ �� עִָ�� יו ותְּ נֹתָ֑ ת־קַרתְּ אוֶּ ותְּ

You shall overlay it with pure gold, on

its top, its walls all around, and its

horn-like elevations, and make a gold

crown-like rim all around it.

חוֹר לוֹהִי סתְּ יָת ָ�תתְּ כֵי יָת אִגָרֵהּ ותְּ הַב דתְּ תַחֲפֵי יָתֵהּ דתְּ ותְּ

חוֹר: חוֹר סתְּ הב סתְּ ֵ�ד לֵהּ דֵיר דִדתְּ תַעתְּ נוֹהִי ותְּ יָת קַרתְּ חוֹר ותְּ סתְּ

י4 ֣�ֵ ל �תְּ זֵר֗וֹ עַ֚ חַת לתְּ ה־֣�וֹ ׀ מִַ�֣ עֲ�וֶּ ב ַ�ֽ ת זָהָ֜ עֹ֨ ֵ�י֩ טַ�תְּ ��תְּ

ים בִַ�֔ ים לתְּ בִָ�֣ הָיָה֙ לתְּ יו ותְּ נֵ֣י צִָ�֑ ה עַל־�תְּ ֖ יו ַ�עֲ�וֶּ עֹתָ֔ צַלתְּ

ָ�ה׃ את אֹת֖וֹ ָ�הֵֽ לֵָ��

Make two gold rings for it under its

crown-like rim, on two of its corners.

Make them on its two opposite sides.

They will house the poles with which it

is carried.

ֵ�ין דֵירֵהּ עַל ַ�רתְּ רַע לתְּ ד לֵהּ מִלתְּ �וֶּ הַב ַ�עתְּ קַן דִדתְּ ֵ�ין עִזתְּ תַרתְּ ותְּ

רָא לַאֲרִיחַיָא אַתתְּ רוֹהִי וִיהֵי לתְּ רֵין סִטתְּ ֵ�ד עַל �תְּ יָתֵהּ ַ�עתְּ זִותְּ

הוֹן: מִטַל יָתֵהּ �תְּ לתְּ

ב׃5 ם זָהָֽ צִִ�יתָ� אֹתָ֖ ים ותְּ י ִ�טִּ֑ ים עֲצֵ֣ ת־הַַ�ִ�֖ יתָ אוֶּ עִָ�� Make the poles out of acacia wood andותְּ

overlay them with gold.

הוֹן דַהֲבָא: תַחֲפֵי יָתתְּ אָעֵי ִ�טִין ותְּ ֵ�ד יָת אֲרִיחַיָא דתְּ תַעתְּ ותְּ

נֵ֣י 6 ה אֹתוֹ֙ לִפתְּ נָתַָ�֤ ותְּ

a
separatrix
ת כוֶּ נֵ֣יהַָ�רֹ֔ ת לִפתְּ ן הָעֵדֻ֑ ר עַל־אֲרֹ֣ ֖  אֲ�וֶּ

a lid
ת רוֶּ ר הַַ�ֹ�֗ � ת אֲ�וֶּ עֵדֻ֔ ר֙ עַל־הָ֣  אֲ�וֶּ

to fix upon
ד ָ�ה׃אִָ�עֵ� ךָ֖ ָ�ֽ  לתְּ

Place it in front of the paroches that is

by the Ark of the Testimony, in front of

the covering that is on the Testimony

where I will meet with you there.

סַהֲד�תָא לִקֳדָם ָ�א דִי עַל אֲרוֹנָא דתְּ תִֵ�ן יָתֵה קֳדָם ָ�רֻכתְּ ותְּ

רִי לָךְ ַ�מָן: ָ�א דִי עַל סַהֲד�תָא דִי אֲזַמֵן מֵימתְּ ַ�ֻ�רתְּ

ת 7 רוֶּ טֹ֣ ן קתְּ יו אַהֲרֹ֖ יר עָלָ� טִ� הִקתְּ ותְּ
drug
ים רסִַ�֑ קוֶּ ר ַ�ֹ�֗ קוֶּ ֣�ֹ�ַ 

ת־ וֹ אוֶּ הֵיטִיב� �תְּ

a lamp or
light
ת נָּה׃הַנֵּרֹ֖ ֽ טִירוֶּ  יַקתְּ

Aharon shall burn upon it incense of

spices. Every morning when he cleans

the lamps, he shall burn it.

פַר פַר ִ�צתְּ מִין ִ�צתְּ ת ��סתְּ טוֹרוֶּ טַר עֲלוֹהִי אַהֲרֹן קתְּ יַקתְּ ותְּ

קָנ�תֵהּ יָת �וֹצִינַיָא יַסֵקִנַהּ: אַתתְּ �תְּ

שמות 30
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ת8 רוֶּ טֹ֧ נָּה קתְּ ֑ טִירוֶּ יִם יַקתְּ ֖�ַ ין הָעֲרתְּ ת ֵ�� ת־הַנֵּרֹ� ן אוֶּ הַעֲלֹ֨ת אַהֲרֹ֧ �בתְּ

ם׃ ֽ דֹרֹתֵיכוֶּ ה לתְּ ֖ הוָ י יתְּ נֵ� יד לִפתְּ ָ�מִ�

And when Aharon lights the lamps in

the afternoon, he shall burn it. It is a

continual incense -offering before

Adonoy for your generations.

ַ�יָא יַסֵקִנַהּ לָק�ת אַהֲרֹן יָת �וֹצִינַיָא ֵ�ין ִ�מתְּ אַדתְּ �בתְּ

דָרֵיכוֹן: יָ לתְּ דִירָא קֳדָם יתְּ מַיָא תתְּ ת ��סתְּ טוֹרוֶּ קתְּ

א9 ךְ לֹ� סוֶּ נֵ֕ ה ותְּ חָ֑ ה �מִנתְּ עֹלָ֣ ה ותְּ ת זָרָ֖ רוֶּ טֹ� יו קתְּ � עָלָ� לֹא־תַעֲל�

יו׃ כ֖� עָלָֽ תִסּתְּ

Do not bring upon it strange

[unauthorized] incense; neither burnt-

offerings nor meal-offerings. You shall

not pour a libation-offering upon it.

רָאִין וַעֲלָתָא מִין נ�כתְּ ת ��סתְּ טוֹרוֶּ ק�ן עֲלוֹהִי קתְּ לָא תַסתְּ

כ�ן עֲלוֹהִי: נַסתְּ ָ�א לָא תתְּ נִסתְּ חָתָא ותְּ �מִנתְּ

את10 ם חַטַּ֣ ת ַ�ָ�נָ֑ה מִַ�֞ יו אַחַ֖ נֹתָ֔ ר אַהֲרֹן֙ עַל־קַרתְּ ֤ כִ�וֶּ ותְּ

ם תֵיכוֶּ֔ דֹרֹ֣ ר עָלָיו֙ לתְּ כֵַ�֤ ת ַ�ָ�נָה֙ יתְּ ים אַחַ֤ הִַ�ֻ�רִ֗

ה׃ )פ( ֽ ים ה֖�א לַיהוָ דִָ�� �־קָֽ דוֶּ קֹֽ

Aharon shall make atonement on its

horn-like elevations once each year.

With the blood of the sin-offering of

atonement, he shall make atonement on

it once each year for your generations. It

is Holy of Holies to Adonoy.

מָא חַטַאת ַ�ָ�א מִדתְּ נוֹהִי חֲדָא �תְּ וִיכַפֵר אַהֲרֹן עַל קַרתְּ

� דָרֵיכוֹן קֹדוֶּ כֵַ�ר עֲלוֹהִי לתְּ ַ�ָ�א יתְּ ִ���רַיָא חֲדָא בתְּ

יָ: ִ�ין ה�א קֳדָם יתְּ ק�דתְּ

שמות 30
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Ezekiel 43:10-27הפטרה — יחזקאל

הפטרה

43יחזקאל 

יִת 10 ת־הַַ�֔ רָאֵל֙ אוֶּ ית־יִ�תְּ ת־ֵ�ֽ ם הֵַ�֤ד אוֶּ ן־אָדָ֗ ה בוֶּ אַָ�֣

properly
מ֖� יִָ�לתְּ ם ותְּ ֑  מֵעֲוֺנֽוֹתֵיהוֶּ

properly
ד֖� ת־�מָדתְּ  אוֶּ

admeasurement
ית נִֽ ׃ָ�כתְּ

Thou, son of man, show the house to

the house of Israel, that they may be

ashamed of their iniquities; and let

them measure accurately.

ר־עָ֗�� 11 ל אֲ�וֶּ מ֞� מִֹ�֣ לתְּ ם־נִכתְּ אִֽ ותְּ
shape
ת יִת צ�רַ֣  הַַ�֡

characteristic
כ�נָת֡וֹ ת ָ�ל־חֹֻ�תָיו֩�תתְּ אֵ֣ ו ותְּ כָל־צֽ�רֹתָ֡ ֽ יו ותְּ יו �מוֹבָאָ֣  �מוֹצָאָ֡

כָל־תורתו ]�וֹרֹתָיו֙[  יו[ ותְּ כָל־צורתי ]צ֨�רֹתָ֤ ותְּ

was
informed
ע הוֹדַ֣

ב  תֹ֖ ם �כתְּ אוֹתָ֔

before
their eyes
ם ֑ ינֵיהוֶּ עֵֽ וֹלתְּ ת־ָ�ל־צ�רָת� ר֞� אוֶּ מתְּ יִ�תְּ  ותְּ

ם׃ � אוֹתָֽ עָ�� יו ותְּ ת־ָ�ל־חֹֻ�תָ֖ אוֶּ ותְּ

And if they be ashamed of all that they

have done, make known unto them the

form of the house, and the fashion

thereof, and the goings out thereof, and

the comings in thereof, and all the

forms thereof, and all the ordinances

thereof, and all the forms thereof, and

all the laws thereof, and write it in their

sight; that they may keep the whole

form thereof, and all the ordinances

thereof, and do them.

יב ׀12 בֻל֞וֹ סָבִ֤ הָר ָ�ל־�תְּ א� הָ֠ יִת עַל־רֹ֣ ת הַָ�֑ את �וֹרַ֣ זֹ֖

יִת׃ ת הַָ�ֽ את �וֹרַ� ים הִנֵּה־זֹ֖ � קָדִָ�֔ דוֶּ סָבִיב֙ קֹ֣

This is the law of the house: upon the

top of the mountain the whole limit

thereof round about shall be most holy.

Behold, this is the law of the house.
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יק13 חֵ֨ פַח ותְּ ה וָטֹ֑ ה אַָ�֖ אַ֔�וֹת אַָ�� חַ֙ ָ�ֽ ֙�ֵ ה מִ֤�וֹת הִַ�זתְּ �וֶּ אֵ֨ ותְּ

הּ סָבִיב֙  פָתָ֤ ל־�תְּ הּ אוֶּ ב�לָ֨ חַב �גתְּ אַָ�ה־רֹ֗ ה ותְּ הָאַָ�֜

the spread
of the

fingers
ת ֣֥רוֶּ חַ׃זוֶּ ֽ�ֵ ב הִַ�זתְּ ה ַ�� ֖ זוֶּ ד ותְּ חָ֔  הָאוֶּ

And these are the measures of the altar

by cubits—the cubit is a cubit and a

handbreadth: the bottom shall be a

cubit, and the breadth a cubit, and the

border thereof by the edge thereof

round about a span; and this shall be

the base of the altar.

ה 14 ץ עַד־הָעֲזָרָ֤ רוֶּ יק הָאָ֜ �מֵחֵ֨
lower

�וֹנָה֙ יִם אַ֔�וֹתהַַ�חתְּ ֣�ַ  �תְּ

ה ה עַד־הָעֲזָרָ֤ טַנָּ֜ ה הַ�תְּ ת �מֵהֳעֲזָרָ֨ חָ֑ ה אוֶּ חַב אַָ�֣ רֹ֖ ותְּ

ה׃ חַב הָאַָ�ֽ רֹ֖ ע אַ֔�וֹת ותְּ ֣�ַ דוֹלָה֙ אַרתְּ הַ�תְּ

And from the bottom upon the ground

to the lower settle shall be two cubits,

and the breadth one cubit; and from the

lesser settle to the greater settle shall be

four cubits, and the breadth a cubit.

15

mount of
God

ל אֵ֖ הַרתְּ הַֽ ע אַ֑�וֹת ותְּ ֣�ַ  אַרתְּ

the altar of
the temple
יל רָנ֖וֹת�מֵהָאֲרִאֵ֣ לָה הַ�תְּ עתְּ מַ֔  �לתְּ

ע׃ ֽ�ַ אַרתְּ

And the hearth shall be four cubits; and

from the hearth and upward there shall

be four horns.

ךְ 16 רוֶּ רֵה֙ אֹ֔ �תְּ ים עוֶּ ֤�ֵ ל[ �תְּ הָאֲרִיאֵ֗ והאראיל ]ותְּ

to be quadrate
ה רֵ֖ �תְּ ים עוֶּ ��ֵ חַב ִ��תְּ  רֹ֑

a fourth
עַת ��ַ ל אַרתְּ ֖ יו׃רָב֕�עַ אוֶּ בָעָֽ  רתְּ

And the hearth shall be twelve cubits

long by twelve broad, square in the four

sides thereof.

ל17 ֖ חַב אוֶּ רֵה֙ רֹ֔ �תְּ ע עוֶּ ֤�ַ אַרתְּ ךְ �תְּ רוֶּ ה אֹ֗ רֵ֣ �תְּ ע עוֶּ ֧�ַ ה אַרתְּ הָעֲזָרָ֞ ותְּ

ה י הָאַָ�֗ הּ חֲצִ֣ יב אוֹתָ֜ ב�ל סָבִ֨ הַ�תְּ יהָ ותְּ ֑ בָעוֶּ עַת רתְּ ֣�ַ אַרתְּ

ים׃ וֹת קָדִֽ נ� ה� �תְּ יב �מַעֲלֹתֵ֖ הּ אַָ�ה֙ סָבִ֔ חֵיק־לָ֤ הַֽ ותְּ

And the settle shall be fourteen cubits

long by fourteen broad in the four sides

thereof; and the border about it shall be

half a cubit; and the bottom thereof

shall be a cubit about; and the steps

thereof shall look toward the east.’

ה חֻ֣�וֹת18 �וֶּ ה אֵ֚ הוִ֔ י יתְּ ה אָמַר֙ אֲדֹנָ֣ ן־אָדָם֙ ֹ�֤ י �וֶּ ר אֵלַ֗ אמוֶּ וַֹ�֣

ה  הַעֲל֤וֹת עָלָיו֙ עוֹלָ֔ �וֹת֑וֹ לתְּ י֖וֹם הֵעָֽ חַ �תְּ ֔�ֵ הִַ�זתְּ
to sprinkle
ק רֹ� לִזתְּ ותְּ

ם׃ יו ָ�ֽ עָלָ֖

And He said unto me: ‘Son of man,

thus saith the Lord GOD: These are the

ordinances of the altar in the day when

they shall make it, to offer burnt-

offerings thereon, and to dash blood

against it.
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רַע צָד֜וֹק19 ר הֵם֩ מִ�וֶּ֨ ֣ ם אֲ�וֶּ וִִ�֡ ים הַלתְּ ל־הַֹ�הֲנִ֣ ה אוֶּ נָתַָ�֣ ותְּ

ר ן־ָ�בָּקָ֖ ר �וֶּ נִי ַ�� תֵ֑ רתְּ ֽ�ָ ה לתְּ ֖ הוִ י יתְּ ם אֲדֹנָ� אֻ� י נתְּ ים אֵלַ֗ רֹבִ֣ הַ�תְּ

את׃ חַטָּֽ לתְּ

Thou shalt give to the priests the

Levites that are of the seed of Zadok,

who are near unto Me, to minister unto

Me, saith the Lord GOD, a young

bullock for a sin-offering.

ַ�ע20֙ ל־אַרתְּ אוֶּ נֹתָיו֙ ותְּ ע קַרתְּ ֤�ַ ה עַל־אַרתְּ תַָ�֜ נָ֨ ָ�֣ מִָ�מ֗וֹ ותְּ לָקַחתְּ ותְּ

ה�׃ ֽ�ָ כִַ�רתְּ חִטֵּאתָ� אוֹת֖וֹ ותְּ יב ותְּ ב֖�ל סָבִ֑ ל־הַ�תְּ ֽ אוֶּ ה ותְּ ִ�נּ֣וֹת הָעֲזָרָ֔

And thou shalt take of the blood

thereof, and put it on the four horns of

it, and on the four corners of the settle,

and upon the border round about; thus

shalt thou purify it and make

atonement for it.

רָפוֹ֙ 21 את ��תְּ חַטָּ֑ ר הַֽ ת הַָ�֣ ָ�֔ אֵ֖ קַחתְּ לָ֣ ותְּ

an
appointment
ד בָּקַ֣ מִפתְּ יִת�תְּ  הַַ�֔

�׃ ֽ�ָ מִח֖�ץ לִַ�קתְּ

Thou shalt also take the bullock of the

sin-offering, and it shall be burnt in the

appointed place of the house, without

the sanctuary.

א22�֙ חִטּתְּ את ותְּ חַטָּ֑ ים לתְּ ים ָ�מִ֖ עִיר־עִִ�� יב �תְּ רִ� י ַ�קתְּ �בַ�וֹם֙ הֵַ�נִ֔

ר׃ א֖� ַ�ָ�ֽ ר חִטּתְּ � חַ ַ�אֲ�וֶּ ֔�ֵ ת־הִַ�זתְּ אוֶּ

And on the second day thou shalt offer

a he-goat without blemish for a sin-

offering; and they shall purify the altar,

as they did purify it with the bullock.

יִל23 אַ� ים ותְּ ר ָ�מִ֔ ן־ָ�בָּקָ֣ ר �וֶּ רִיב֙ ַ�֣ א ַ�קתְּ חַטֵּ֑ ךָ֖ מֵֽ כַ�וֹתתְּ �תְּ

ים׃ אן ָ�מִֽ מִן־הַ�ֹ֖

When thou hast made an end of

purifying it, thou shalt offer a young

bullock without blemish, and a ram out

of the flock without blemish.

לַח24 ם֙ מוֶּ֔ ים עֲלֵיהוֶּ יכ� הַֹ�הֲנִ֤ לִ֨ הִ�תְּ ה ותְּ ֑ הוָ נֵ֣י יתְּ ם לִפתְּ ֖�ָ רַבתְּ הִקתְּ ותְּ

ה׃ ֽ יהוָ ה לַֽ ם עֹלָ֖ � אוֹתָ� עֱל� הוֶּ ותְּ

And thou shalt present them before the

LORD, and the priests shall cast salt

upon them, and they shall offer them

up for a burnt-offering unto the LORD.
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ר25 ן־ָ�בָּקָ� ר �וֶּ את לַ֑�וֹם �פַ֧ עִיר־חַטָּ֖ ה �תְּ � ים ַ�עֲ�וֶּ ת יָמִ֔ עַ֣ ִ�בתְּ

ים יַעֲֽ��׃ מִימִ� אן �תְּ יִל מִן־הַ�ֹ֖ אַ� ותְּ

Seven days shalt thou prepare every

day a goat for a sin-offering; they shall

also prepare a young bullock, and a ram

out of the flock, without blemish.

א֖� ידו26 הֲר֖� אֹת֑וֹ �מִלתְּ טִֽ חַ ותְּ ֔�ֵ ת־הִַ�זתְּ ר֙� אוֶּ כַ�תְּ ים יתְּ ת יָמִ֗ עַ֣ ִ�בתְּ

יו׃[ ]יָדָֽ

Seven days shall they make atonement

for the altar and cleanse it; so shall they

consecrate it.

י 27 מִינִ֜ הָיָה֩ בַ֨�וֹם הַ�תְּ ים )ס( ותְּ ת־הַָ�מִ֑ יכַ֖�� אוֶּ ֽ וִ
onward
אָה לתְּ וָהָ֗

ם מֵיכוֶּ֔ ת־ַ�לתְּ אוֶּ ם֙ ותְּ ת־עוֹלֽוֹתֵיכוֶּ חַ֙ אוֶּ ֙�ֵ ים עַל־הִַ�זתְּ יַעֲ֨�� הַֹ�הֲנִ֤

ה׃ )ס( ֽ הֹוִ י יתְּ ם אֲדֹנָ� אֻ֖ ם נתְּ כוֶּ֔ תתְּ אתִי אוֶּ רָצִ֣ ותְּ

And when they have accomplished the

days, it shall be that upon the eighth

day, and forward, the priests shall make

your burnt-offerings upon the altar, and

your peace-offerings; and I will accept

you, saith the Lord GOD.’
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